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običajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poškodbe zaradi nezgod in malomarnosti ter 
načini uporabe, za katere ta izdelek ni namenjen.

SPECIFIČNE INFORMACIJE
NAVODILA ZA UPORABO
Področja uporabe
Varovalni pasovi CAMP Safety so namenjeni uporabi v industriji, v gradbeništvu, v reševalnih akcijah in na splošno pri 
vsakršnem delu na višini.
V odvisnosti od izvajane dejavnosti in od stopnje tveganja je treba izbrati najprimernejši model in vrsto varovalnega pasu, 
v skladu z navodili v tem priročniku.
Uporaba 
Za optimalno namestitev izberite ustrezno velikost v skladu z navodili v tabeli A. Poleg tega mora uporabnik pasu na 
varnem mestu opraviti preizkus visenja in se prepričati, da je pas prave velikosti, da ga je mogoče dovolj dobro 
naravnavati in da je dovolj udoben za načrtovano uporabo. Za ocenjevanje nevarnosti neke delovne situacije in izbiro 
ustrezne osebne varovalne opreme se uporablja faktor padca, ki se izračuna z naslednjo formulo: Faktor Padca = višina 
padca/dolžina vrvi. Pozicijsko opremo je mogoče uporabljati v primeru, da je faktor padca 0, kar pomeni, da se delavec 
nahaja pod sidriščem z napeto vrvjo, in v primeru, da je faktor padca 1, a z maksimalno svobodo gibanja 0,6 m. V drugih 
primerih, ko je faktor padca enak ali večji od 1, je obvezno uporabljati opremo za zaščito pred padci (sl.1).
Uporaba te opreme v kombinaciji z drugimi komponentami opreme za varovanje pred padci z višine mora potekati v 
skladu tako s temi specifičnimi navodili za uporabo kot z veljavnimi standardi (sl.10).
Glede pravilne uporabe ter glede pripenjanja na varno sidrišče in na določen podsistem (na primer na blažilnik sunka, na 
vrv, na konektor) oziroma na druge komponente, glej sl.2-10. Povezavo s sistemom za varovanje pred padci ali za 
pozicioniranje je treba izvesti izključno na pripenjalnih elementih varovanja pred padci oziroma pozicioniranja, tako kot 
prikazujejo sl.2-10; prepovedano je pripenjanje na obroče za nošenje predmetov ali na druge dele pasu. Sidrišče mora 
imeti nosilnost v skladu s standardom EN 795 (>15 kN). Pred in med uporabo izdelka preglejte zaponke, zapiranje 
konektorjev in vse regulacije. Glavni material: poliester s kovinskimi komponentami.
Spodaj so navedene tri tipologije uporabe glede na standarde: določen varovalni pas se lahko uporablja v skladu z eno ali 
več tipologijami (tab. A). Dovoljene so samo tiste kombinacije pasov (npr. nizki pas + prsni pas), ki so opisane v tab. A.
EN 361: KOMPLETNI PAS ZA VAROVANJE PRED PADCI  Kompletni pas za varovanje pred padci je oprema za 
zadržanje telesa, namenjena zaustavitvi padca v kombinaciji z drugimi komponentami sistema zaustavitve padcev. 
Izračunati je treba višino čistine (prostora brez ovir) pod uporabnikom, ki je v primeru padca potrebna za preprečitev 
vsakršnega trčenja s strukturo ali tlemi. Pripenjalna mesta za varovanje pred padci se nahajajo izključno na prsnem delu 
telesa in so označena s črko A (ali A/2+A/2).
EN 813: NIZKI PAS Nizki pasovi so namenjeni uporabi v sistemih visenja za reševalni dostop na vrvi ali v sistemih za 

pozicioniranje. Maksimalna obremenitev za uporabo pasov CAMP Safety je navedena na oznaki izdelka. Dolgotrajno 
visenje lahko povzroči poškodbe človeškega telesa in lahko v primeru negibnega visenja vodi v smrt. Načrtovati je treba 
redne odmore med visenjem, da se prepreči kakršna koli poškodba človeškega telesa. Pripenjalno mesto za visenje je 
izključno na trebušnem delu telesa.
EN 358: POZICIJSKI DELOVNI PAS Pozicijski delovni pas je oprema za zadržanje telesa, namenjena zadržanju ene 
osebe pri njenem delu, s pomočjo osebne varovalne opreme v stanju napetosti, tako da se prepreči padec in oseba ne 
more doseči območij, na katerih obstaja nevarnost padca z višine. Sidrišče se mora nahajati na višini pasu ali nad njim. 
Pripenjalna mesta za pozicioniranje in zadržanje so lahko na trebušnem delu, bočno ali zadaj. Bočni pripenjalni mesti je 
treba vselej uporabljati skupaj.
Pozicijskih pasov EN 358 in varovalnih pasov EN 813 ni mogoče uporabljati samih za varovanje pred padci z višine. 
Lahko se izkaže, da ga je treba dopolniti z opremo za varovanje pred padci z višine kolektivnega tipa (na primer z 
varovalnimi mrežami) ali individualnega tipa (s sistemi za zaustavitev padca v skladu s standardom EN 363).

Za pravilno uporabo opreme za nošenje materiala – kjer je predvidena – glej sl. 11. Za namestitev trebušne blokade – kjer 
je predvidena – glej sl. 12.
Za vstavitev stremen HelpStep – art. 2062 – za preprečevanje sindroma negibnega visenja glej sl. 13 (dobavljene 
ločeno).
Za uporabo dodatnega sedeža za boljše udobje pri visenju glej sl. 14.
Priskrbite si ustrezno opremo za reševanje in poskrbite za primerno usposabljanje delovnih skupin, tako da bodo lahko v 
primeru padca hitro pomagale ponesrečencu in omejile posledice negibnega visenja.

GT Turbo
GT Turbo je opremljen s prsno prižemo, model Turbochest art. 2256, ki ustreza standardu EN 12842/B, (sl. 8–12). 
Uporabljeno prsno prižemo je mogoče zamenjati prek usmerjevalne sponke (ki jo nato privijete z ustrezno matico). 
Usmerjevalne sponke ne smete odstraniti, nanjo pritrjevati drugih pripomočkov ali jo uporabljati v druge namene.
Uporaba v skladu z ANSI/ASSE
Modeli, ki so certificirani za uporabo v skladu z ANSI/ASSE Z359.11 (standardi ZDA), so navedeni v tab. A in ustrezno 
označeni na etiketi izdelka.
Poleg ostalih navodil iz tega priročnika je treba upoštevati tudi navodila za uporabo, ki so poleg knjižice dodatno priložena 
vsakemu pasu ANSI. Končni uporabnik pasu prejme tako knjižico kot navodila za uporabo pasu. 
Uporaba v skladu z EAC
Modeli, ki so certificirani za uporabo v skladu z EAC (standardi v Rusiji, Belorusiji in Kazahstanu), so navedeni v tab. A in 
ustrezno označeni na etiketi izdelka.
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PREGLED
Poleg običajnih vizualnih pregledov pred, med in po uporabi mora ta izdelek od datuma njegove prve uporabe na vsakih 
12 mesecev pregledati kompetentna oseba. Datum prve uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabeležen na 
kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo hranite vso življenjsko dobo proizvoda za možnost kontrole in sklicevanja. 
Preveriti je treba čitljivost oznak izdelka.
Če je ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, izdelka ne smete več uporabljati:
Ÿ prisotnost zarez in/ali ožganin na nosilnih trakovih;
Ÿ prisotnost zarez in/ali ožganin na nosilnih šivih;
Ÿ prisotnost deformacij in/ali razpok na varnostnih zaponkah;
Ÿ drsenje traku skozi zaponko je ovirano;
Ÿ napačno zapiranje zaponk.
Ÿ konektor je mogoče nadomestiti z drugim istega modela.

Če se na izdelku ali na kakšnem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjati, tudi če 
gre zgolj za sum. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poškoduje. Zato ga je treba vselej 
pregledati pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja možnost 
strukturnih poškodb, ki niso vidne s prostim očesom.
ŽIVLJENJSKA DOBA
Življenjska doba izdelka je 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upoštevajoč čas uskladiščenja - je ni mogoče 
podaljšati dlje od preteka 12 let od izdelave. (Če je npr. leto izdelave 2016, je življenjska doba do konca leta 2028) 
Navedena življenjska doba velja, če ni prišlo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od datuma prve 
uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi pregled in se rezultati pregleda zabeležijo na kontrolnem listu izdelka. 
Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skrajšajo: intenzivna uporaba, poškodbe sestavnih delov 
proizvoda, stik s kemičnimi sredstvi, visoke temperature, odrgnine, ureznine, močni udarci, neupoštevanje navodil o 
uporabi in hrambi. Če sumite, da proizvod ne zagotavlja več potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P. spa ali 
distributerjem.
TRANSPORT Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X - OZNAKA
1. Naziv proizvajalca
2. Znak skladnosti z evropsko direktivo 89/686
3. Številka ustanove, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka
4. Ustrezajoči standard in leto njegove objave
5. Model je certificiran po standardu ANSI (USA)
6. Model je certificiran po standardu EAC (standard, ki velja v Rusiji, Belorusiji, Kazahstanu, Armenija in Kirgizistan)

7. Ime opreme
8. Referenčna številka izdelka
9. Mesec in leto izdelave
10. Serijska številka
11. Velikost
12. Preberite priročnik z navodili
13. Maksimalna dopustna obremenitev
14. Glavni material

W1 - Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka
W2 - Pooblaščena ustanova za CE–pregled tipa:

J - KONTROLNI LIST
1. Model
2. Serijska številka
3. Številka proizvodne partije/Leto izdelave
4. Datum nakupa
5. Datum prve uporabe
6. Uporabnik
7. Opombe
8. Pregled na vsakih 12 mesecev
9. Datum
10. OK
11. Ime/podpis
12. Datum naslednjega pregleda

ROMÂNĂ

INFORMAŢII GENERALE
Grupul C.A.M.P. răspunde la nevoile lucrătorilor la înălţime cu produse uşoare şi inovatoare. 
Acestea sunt proiectate, testate şi fabricate în cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi 
un produs fiabil şi sigur. Aceste instrucţiuni au scopul să vă informeze cu privire la utilizarea corectă 
a produsului de-a lungul duratei sale de viaţă: citiţi, înţelegeţi şi păstraţi aceste instrucţiuni. În 
caz de pierdere, instrucţiunile pot fi descărcate de pe www.camp.it. Vânzătorul trebuie să 
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furnizeze manualul de instrucţiuni în limba ţării în care se utilizează produsul.
UTILIZAREA
Acest echipament trebuie să fie folosit numai de persoane instruite şi competente sau sub 
supravegherea persoanelor instruite şi competente. Cu aceste instrucţiuni nu veţi învăţa tehnici de 
lucru la înălţime sau de orice altă activitate asociată: aceste tehnici trebuie să le învăţaţi înainte de a 
utiliza echipamentul,  printr-o instruire adecvată. Escaladarea şi orice altă activitate pentru care 
puteţi folosi acest produs sunt potenţial periculoase. Alegerea, utilizarea sau întreţinerea greşită a 
produsului poate provoca daune, răniri grave sau moartea. Utilizatorul trebuie să fie în măsură să 
controleze siguranţa sa şi să gestioneze situaţiile de urgenţă. În cazul sistemelor de oprire a căderii, 
este esenţial pentru siguranţă ca dispozitivul sau punctul de ancorare să fie întotdeauna poziţionat 
corect şi ca lucrul să se desfăşoare astfel încât să se reducă la minim riscul de căderi şi înălţimea de 
cădere. Verificaţi spaţiul liber de sub utilizator la locul de muncă înainte de fiecare utilizare pentru a 
preveni, în caz de cădere, lovirea de pământ sau de un obstacol prezent pe traiectoria de cădere. 
Centura complexă este singurul dispozitiv de prindere a corpului acceptabil, care poate fi utilizat 
într-un sistem de oprire a căderii.
Produsul trebuie să fie utilizat numai în conformitate cu cele descrise în continuare şi nu trebuie să 
fie modificat. Trebuie să fie folosit împreună cu alte articole care au caracteristici adecvate şi 
conforme cu standardele europene (EN), ţinând cont de limitele fiecărei componente a 
echipamentului. Aceste instrucţiuni conţin câteva exemple de utilizare improprie, dar există multe 
alte exemple de aplicaţii greşite care sunt imposibil de descris sau de imaginat. Dacă este posibil, 
acest produs trebuie să fie considerat ca obiect personal.
ÎNTREŢINEREA
Curăţarea părţilor textile sau din plastic: a se spăla numai cu apă dulce şi săpun neutru 
(temperatura maximă este de 30°C) şi a se lăsa să se usuce în mod natural, departe de sursele 
directe de căldură. Curăţarea părţilor metalice: a se spăla cu apă dulce şi a se usca. Temperatura: 
menţineţi acest produs la o temperatură mai mică de 80°C pentru a nu prejudicia performanţele şi 
siguranţa produsului. Agenţi chimici: a se arunca produsul în cazul în care a intrat în contact cu 
reactivi chimici, solvenţi sau carburanţi care ar putea să altereze caracteristicile produsului.
PĂSTRAREA
Păstraţi produsul dezambalat într-un loc răcoros, uscat, departe de lumină, de sursele de căldură, 
umiditate, margini sau obiecte ascuţite, substanţe corozive şi orice altă sursă de daune.
RESPONSABILITATEA
Societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, 
răniri sau moarte cauzate de o utilizare improprie sau de un produs CAMP Safety modificat. Este 
responsabilitatea utilizatorului să înţeleagă şi să respecte instrucţiunile pentru o utilizare corectă şi 

sigură a fiecărui produs furnizat de sau prin intermediul firmei C.A.M.P. S.p.A., să utilizeze produsul 
numai pentru activităţile pentru care a fost destinat şi să aplice toate procedurile de siguranţă. 
Înainte de a utiliza echipamentul, va trebui să aveţi în vedere cum ar putea fi efectuată în siguranţă 
şi în mod eficient o salvare în caz de urgenţă. Răspundeţi personal de acţiunile şi de deciziile 
dumneavoastră: dacă nu sunteţi în măsură să vă asumaţi riscurile care decurg, nu utilizaţi acest 
echipament.
GARANŢIA DE 3 ANI
Acest produs are o garanţie de 3 ani de la data cumpărării, împotriva oricărui defect de material sau 
de fabricaţie. Nu sunt acoperite de garanţie: uzura normală, modificările sau schimbările, păstrarea 
necorespunzătoare, coroziunea, daunele datorate accidentelor sau neglijenţei, utilizările pentru 
care acest produs nu a fost destinat.

INFORMAŢII SPECIFICE
INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
Domeniul de utilizare
Centurile tip ham CAMP Safety sunt destinate utilizării în industrie, construcţii, operaţiuni de 
salvare şi în general în lucrul la înălţime. Se recomandă să alegeţi modelul şi tipul cel mai potrivit de 
centură, în funcţie de activitatea desfăşurată şi de tipul riscului, conform indicaţiilor din acest 
manual.
Utilizarea
Pentru a obţine o reglare optimă, alegeţi mărimea urmând indicaţiile din tabelul A. De asemenea, 
utilizatorul trebuie să efectueze o probă de suspendare într-un loc sigur, pentru a se asigura că 
centura este de mărimea corectă, că are o reglare corespunzătoare şi că este suficient de comodă 
pentru utilizarea prevăzută. Pentru a evalua periculozitatea unei situaţii de lucru şi a alege EIP de 
utilizat, trebuie determinat factorul de cădere care se calculează după următoarea formulă: factorul 
de cădere = înălţimea de cădere/lungimea corzii. În cazul în care factorul de cădere este 0 şi prin 
urmare operatorul se află sub punctul de ancorare cu coarda întinsă sau în cazul în care factorul de 
cădere este 1 cu o libertate de mişcare de cel mult 6 m, se poate utiliza un echipament de 
poziţionare. În celelalte cazuri, când factorul de cădere este mai mare sau egal cu 1 se va folosi 
obligatoriu un dispozitiv anticădere (fig.1).
Utilizarea acestor mijloace în combinaţie cu alte componente ale echipamentului de protecţie 
împotriva căderii de la înălţime trebuie să fie conformă cu prezentele instrucţiuni de utilizare 
specifice şi cu standardele în vigoare (fig.10).
Pentru utilizarea corectă şi pentru legarea la un punct de ancorare sigur, la un subsistem, de 
exemplu un absorbitor de energie, o coardă şi o piesă de legătură, şi la alte componente, a se 
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răniri sau moarte cauzate de o utilizare improprie sau de un produs CAMP Safety modificat. Este 
responsabilitatea utilizatorului să înţeleagă şi să respecte instrucţiunile pentru o utilizare corectă şi 
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vedea fig.2-10. Cuplarea la sistemul anticădere sau de poziţionare se va face numai prin punctele 
de prindere anticădere sau de poziţionare, după cum se arată în fig.2-10; este interzisă cuplarea la 
inelele portscule sau la alte componente ale centurii. Sistemul de ancorare trebuie să aibă o 
rezistenţă conformă cu standardul EN 795 (>15 kN). Verificaţi cataramele, închiderea pieselor de 
legătură şi toate reglările înainte şi în timpul folosirii produsului. Materiale principale: poliester, cu 
componente metalice.
În continuare sunt prezentate trei tipuri de centuri prevăzute de standarde: o centură poate 
cuprinde una sau mai multe din aceste tipuri (tab. A). Combinaţiile de centuri autorizate (de 
exemplu, centură scaun + vestă) sunt numai cele descrise în tab. A.
EN 361: CENTURI COMPLEXE DE PROTECŢIE ÎMPOTRIVA CĂDERILOR. Centura complexă 
de protecţie împotriva căderilor este un dispozitiv de reţinere a corpului, destinat să blocheze 
căderile când este asociat cu alte componente ale unui sistem de oprire a căderilor. Trebuie 
calculat spaţiul liber de sub utilizator, necesar pentru a preveni izbirea de obstacole sau pământ în 
cazul căderii de la înălţime. Punctele de prindere anticădere sunt cele situate pe piept şi identificate 
cu litera A (sau A/2+A/2). 
EN 813: CENTURĂ SCAUN. Centurile scaun sunt destinate utilizării în sistemele de acces cu corzi 
sau de poziţionare. Sarcina maximă de lucru pentru centurile CAMP Safety este indicată pe 
marcajul produsului. Suspendările prelungite pot cauza daune grave corpului uman, iar 
suspendările prelungite inerte pot duce la decesul utilizatorului. Trebuie prevăzute pauze regulate 
în suspendare, astfel încât să se evite orice daună pentru corpul uman. Punctul de prindere pentru 
suspendare este exclusiv cel ventral.
EN 358: CENTURI DE POZIŢIONARE ÎN TIMPUL LUCRULUI. Centura de poziţionare în timpul 
lucrului este un mijloc de reţinere al corpului, pe durata lucrărilor, prin intermediul unui dispozitiv de 
protecţie individuală tensionat, destinat să evite căderea şi să împiedice persoana să ajungă în 
zonele cu risc de cădere de la înălţime. Punctul de ancorare trebuie să fie la nivelul taliei sau 
deasupra acesteia. Punctele de prindere şi reţinere pentru poziţionare pot fi ventrale, laterale sau 
posterioare. Cele două puncte laterale trebuie folosite întotdeauna împreună.
Centurile de poziţionare EN 358 şi centurile EN 813 nu pot fi utilizate singure pentru protecţia 
împotriva căderilor de la înălţime. Este necesară integrarea cu echipamente de protecţie colectivă 
împotriva căderilor de la înălţime (de exemplu, plase de siguranţă) sau individuală (sisteme de 
oprire a căderii conform standardului EN 363).

Pentru utilizarea corectă a inelelor portscule, dacă sunt prevăzute, a se vedea fig.11. Pentru 
instalarea unui blocator ventral, dacă este prevăzut, a se vedea fig.12.
Pentru montarea chingilor de prevenire a traumelor de suspendare inertă HelpStep art.2062, a se 

vedea fig.13 (se livrează separat).
Pentru utilizarea unui scaun suplimentar pentru mărirea confortului în timpul suspendării, a se 
vedea fig.14.
Dotaţi-vă cu echipamente adecvate pentru salvare şi asiguraţi o pregătire corespunzătoare a 
echipelor de lucru, astfel încât să poată ajuta rapid persoana accidentată pentru a minimiza 
efectele suspendării inerte.

GT Turbo
GT Turbo este echipată cu un blocator ventral EN 12842/B model Turbochest art.2256 (fig.8-
fig.12). 
Este posibilă înlocuirea sistemului de blocare tocit cu o za rapidă (apoi strângeți foarte bine filetul). 
Nu eliminați zaua rapidă, nu agățați alte dispozitive de aceasta, n-o folosiți în alte scopuri.
Utilizare ANSI/ASSE
Modelele certificate pentru utilizare în conformitate cu ANSI/ASSE Z359.11 (standard SUA) sunt 
indicate în tab. A şi sunt marcate pe eticheta produsului.
În plus față de celelalte indicaţii din acest manual, trebuie să urmați instrucțiunile din prospectul 
care însoțește fiecare centura de tip ham ANSI, în plus față de acest manual. Atat brosura, cat si 
prospectul trebuie furnizate utilizatorului final al centurii.
Utilizare EAC
Modelele certificate pentru utilizare în conformitate cu EAC (standard Rusia, Belarus, Kazahstan) 
sunt indicate în tab. A şi sunt marcate pe eticheta produsului.

VERIFICĂRI
Verificaţi vizual produsul înainte, în timpul şi după fiecare utilizare; în afară de aceasta, produsul 
trebuie să fie examinat  de o persoană competentă o dată la 12 luni, cu începere de la data 
primei utilizări; înregistraţi această dată, precum şi următoarele verificări pe fişa de durabilitate: 
păstraţi documentaţia pentru verificări şi pentru consultări pe toată durata de viaţă a produsului. 
Verificaţi dacă marcajul produsului este lizibil.
În cazul în care apare unul dintre următoarele defecte, produsul trebuie să fie scos din folosinţă:
Ÿ prezenţă de tăieturi şi/sau arsuri pe chingile portante;
Ÿ prezenţă de tăieturi şi/sau arsuri pe cusăturile portante;
Ÿ prezenţa de deformaţii şi/sau fisuri pe cataramele de siguranţă;
Ÿ alunecare dificultoasă a chingii în cataramă;
Ÿ închidere incorectă a cataramei.
Ÿ piesa de legătură poate fi înlocuită cu una de acelaşi model.
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Dacă articolul sau unul din componentele sale prezintă semne de uzură sau defecte, trebuie să fie 
înlocuit, chiar şi numai în cazul în care aveţi dubii. Orice element ce face parte din sistemul de 
siguranţă se poate deteriora în timpul unei căderi, motiv pentru care trebuie să fie examinat înainte 
de a fi folosit. Orice produs implicat într-o cădere gravă trebuie să fie înlocuit, deoarece ar putea să 
fi suportat daune structurale care nu se văd cu ochiul liber.
DURABILITATEA 
Durata de viaţă a produsului este de 10 ani de la data primei utilizări şi, luându-se în considerare de 
asemenea depozitarea, nu poate oricum depăşi sfârşitul celui de-al doisprezecelea an de la data 
fabricaţiei (de exemplu, dacă anul fabricaţiei este 2016, durata de viaţă a produsului este până la 
sfârşitul anului 2028). Durata de viaţă specificată mai sus este valabilă în absența unor cauze care 
îl scot din acțiune și supuse unor inspecții periodice, cel puțin o dată la 12 luni de la data primei 
utilizări a produsului și înregistrarea rezultatele în cardul de viață a produselor. Factorii următori pot 
să reducă durata de viaţă a produsului: utilizarea frecventă, deteriorarea componentelor 
produsului, intrarea în contact cu substanţe chimice, temperaturi ridicate, abraziuni, tăieturi, lovituri 
violente, utilizarea incorectă sau produsul nu este păstrat în conformitate cu cele recomandate.  În 
cazul în care aveţi dubii cu privire la siguranţa oferită, contactaţi societatea C.A.M.P. S.p.A. sau 
revânzătorul.
TRANSPORTUL A se proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

X - MARCAJUL
1. Numele producătorului
2. Marcarea conformității cu directiva europeană 89/686
3. Nr organism care controlează fabricarea produsului
4. Standard de referință şi anul publicării
5. Model este certificat în conformitate cu ANSI (USA)
6. Model este certificat în conformitate cu EAC (standard în vigoare în Rusia, Belarus, 
Kazahstan, Armenia, Kârgâzstan)
7. Nume dispozitivului
8. Referinta produsului
9. Luna şi anul fabricaţiei
10. Număr de serie
11. Mărimea
12. Citiți instrucțiunile de utilizare
13. Greutatea maximă de utilizare
14. Materiale principale

W1 - Corpul de control  pentru fabricarea produsului
W2 - Instituţie recunoscută care  intervine pentru examinarea CE de tip

J - FIŞA DE DURABILITATE
1. Model
2. Număr de serie
3. Nr lot de producere/ An de fabricaţie
4. Data de cumpărare
5. Data primei utilizări
6. Utilizator
7. Note
8. Control la fiecare 12 luni
9. Data
10. OK
11. Numele/semnătura
12. Data controlului următor

POLSKI

INFORMACJE OGÓLNE
Grupa C.A.M.P. odpowiada na potrzeby osób pracujących na wysokości innowacyjnymi i lekkimi produktami. Zostały one 
zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy zastosowaniu certyfikowanego systemu jakości, co pozwala 
zaoferować produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukcja służy do dostarczenia informacji na temat 
prawidłowego użytkowania produktu przez cały okres jego żywotności: niniejszą instrukcję należy przeczytać ze 
zrozumieniem i zachować. W przypadku zgubienia instrukcji, można ją pobrać ze strony www.camp.it. Sprzedawca 
jest zobowiązany dostarczyć instrukcję użycia w języku kraju użytkownika wyrobu.
ZASTOSOWANIE
Z tego sprzętu mogą korzystać wyłącznie osoby przeszkolone i posiadające odpowiednie kompetencje lub też osoby 
znajdujące się pod nadzorem osób przeszkolonych i posiadających odpowiednie kompetencje. Niniejsza instrukcja nie 
umożliwia poznania technik wykonywania prac na wysokości ani jakichkolwiek innych związanych z nimi czynności: aby 
móc korzystać z tego sprzętu, należy wcześniej przejść odpowiednie szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne sporty, 
do których uprawiania może być użyty ten produkt, są potencjalnie niebezpieczne. Nieprawidłowy wybór lub użycie, lub 
też nieprawidłowa konserwacja wyrobu, mogą spowodować uszkodzenia, poważne obrażenia lub śmierć. Użytkownik 
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POLSKI

INFORMACJE OGÓLNE
Grupa C.A.M.P. odpowiada na potrzeby osób pracujących na wysokości innowacyjnymi i lekkimi produktami. Zostały one 
zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy zastosowaniu certyfikowanego systemu jakości, co pozwala 
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prawidłowego użytkowania produktu przez cały okres jego żywotności: niniejszą instrukcję należy przeczytać ze 
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jest zobowiązany dostarczyć instrukcję użycia w języku kraju użytkownika wyrobu.
ZASTOSOWANIE
Z tego sprzętu mogą korzystać wyłącznie osoby przeszkolone i posiadające odpowiednie kompetencje lub też osoby 
znajdujące się pod nadzorem osób przeszkolonych i posiadających odpowiednie kompetencje. Niniejsza instrukcja nie 
umożliwia poznania technik wykonywania prac na wysokości ani jakichkolwiek innych związanych z nimi czynności: aby 
móc korzystać z tego sprzętu, należy wcześniej przejść odpowiednie szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne sporty, 
do których uprawiania może być użyty ten produkt, są potencjalnie niebezpieczne. Nieprawidłowy wybór lub użycie, lub 
też nieprawidłowa konserwacja wyrobu, mogą spowodować uszkodzenia, poważne obrażenia lub śmierć. Użytkownik 
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musi być w stanie kontrolować swoje bezpieczeństwo oraz reagować w sytuacjach zagrożenia. W systemach 
zabezpieczających przed upadkiem z wysokości zasadnicze znaczenia dla bezpieczeństwa ma fakt, aby położenie 
przyrządu i punktu kotwiczącego było zawsze prawidłowe, a prace były wykonywane w sposób redukujący do minimum 
ryzyko upadku, a także wysokość upadku. Należy zawsze skontrolować wolną przestrzeń pod użytkownikiem w miejscu 
wykonywania prac oraz przed każdym użyciem, tak aby w przypadku upadku nie doszło do kolizji z podłożem oraz 
upewniając się, że na trajektorii upadku nie ma przeszkód. Uprząż zabezpieczająca przed upadkiem jest jedynym 
dopuszczalnym środkiem obejmującym ciało, jaki może zostać użyty w systemie zabezpieczającym przed upadkiem.
Wyrobu należy używać wyłącznie w opisany poniżej sposób; wyrobu nie wolno w żaden sposób modyfikować. Należy z 
niego korzystać w połączeniu z innymi artykułami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami 
europejskimi (EN), biorąc pod uwagę ograniczenia jakimi obarczona jest każda pojedyncza część wyposażenia. W 
niniejszej instrukcji przedstawiono przykłady nieprawidłowego zastosowania, ale istnieje wiele innych możliwych 
przykładów błędnego użycia, których wymienienie lub przewidzenie nie jest możliwe. W miarę możliwości sprzęt ten 
powinien być uważany za osobisty.
KONSERWACJA 
Czyszczenie części wykonanych z tkaniny i plastiku: myć wyłącznie przy użyciu czystej wody z dodatkiem neutralnego 
mydła (temperatura maksymalna 30°C) i pozostawić do swobodnego wyschnięcia, z dala od źródeł ciepła. Czyszczenie 
części wykonanych z metalu: myć przy użyciu czystej wody i wysuszyć. Temperatura: przechowywać w temperaturze 
poniżej 80°C, aby zachowane zostały skuteczność działania i bezpieczeństwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzucić 
wyrób w przypadku kontaktu z reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, które mogłyby zmienić 
charakterystykę wyrobu.
PRZECHOWYWANIE
Przechowywać rozpakowany produkt w suchym i chłodnym miejscu, z dala od źródeł światła i ciepła, dużej wilgotności, 
ostrych przedmiotów lub krawędzi, substancji żrących oraz innych możliwych źródeł uszkodzeń.
ODPOWIEDZIALNOŚĆ
Spółka C.A.M.P., lub dystrybutor, nie ponoszą żadnej odpowiedzialności za szkody, obrażania lub śmierć spowodowane 
nieprawidłowym użyciem lub modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu. Użytkownik jest odpowiedzialny za 
zrozumienie i stosowanie się do instrukcji na temat prawidłowego i bezpiecznego korzystania z wszelkich wyrobów 
dostarczonych przez lub poprzez firmę C.A.M.P. spa oraz za korzystanie z nich wyłącznie do celów, do których zostały 
przeznaczone, jak również za stosowanie wszystkich procedur bezpieczeństwa. Przed użyciem sprzętu, należy 
opracować sposób, w jaki w przypadku zagrożenia może zostać skutecznie i bezpiecznie przeprowadzona akcja 
ratunkowa. Są Państwo osobiście odpowiedzialni za swe działania i decyzje: jeśli nie są Państwo w stanie poradzić sobie 
ze związanym z tym ryzykiem i niebezpieczeństwem, nie powinni Państwo korzystać z tego sprzętu.
TRZYLETNIA GWARANCJA
Okres gwarancji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata począwszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiału lub 

wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zużycia, modyfikacji lub poprawek, nieprawidłowego 
przechowywania, korozji, uszkodzeń spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz użyciem, do którego wyrób 
nie został przeznaczony.

INFORMACJE SZCZEGÓŁOWE
INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
Zakres stosowania
Uprzęże firmy CAMP Safety przeznaczone do stosowania w przemyśle, budownictwie, ratownictwie i, bardziej ogólnie, 
do wszelkich zastosowań przy pracy na wysokości.
W zależności od wykonywanych czynności i rodzaju ryzyka należy wybrać najbardziej odpowiedni model i typ uprzęży, 
postępując zgodnie z instrukcjami w podręczniku.
Zastosowanie
Aby uzyskać optymalną regulację, należy wybrać rozmiar zgodnie ze wskazówkami przedstawionymi w tabeli A. 
Ponadto użytkownik musi wykonać w bezpiecznym miejscu test wiszenia, aby upewnić się, że uprząż ma odpowiedni 
rozmiar i wystarczającą regulację i że jest wystarczająco wygodna do przewidywanego zastosowania. W celu oceny 
zagrożenia w czasie wykonywania pracy i w celu określenia środków ochrony indywidualnej, jakie należy zastosować 
wyznaczany jest współczynnik upadku, który oblicza się według następującego wzoru: Współczynnik upadku = 
wysokość spadania/długość lonży. W przypadku, gdy współczynnik upadku wynosi 0 – co oznacza, że operator znajduje 
się poniżej punktu kotwiczącego, a lonża jest napięta – lub w przypadku, gdy współczynnik upadku wynosi 1, ale 
maksymalna długość upadku operatora wynosi 0,6 m, można zastosować sprzęt stabilizujący. W innych przypadkach, 
gdy współczynnik upadku jest równy lub większy od 1, należy obowiązkowo zastosować sprzęt chroniący przed 
upadkiem (rys. 1).
Zastosowanie tego sprzętu, w połączeniu z innymi elementami wyposażenia do ochrony przed upadkiem z wysokości, 
musi być zgodne z niniejszą instrukcją obsługi i z obowiązującymi normami (rys. 10).
Dane dot. prawidłowego użytkowania i wpinania do solidnego punktu kotwiczenia, podsystemu, na przykład 
pochłaniacza energii, lonży, łącznika i innych komponentów, przedstawiono na rys. 2-10. Mocowanie do systemu 
chroniącego przed upadkiem lub systemu stabilizującego należy wykonywać wyłącznie z zastosowaniem punktów 
wpinania zabezpieczających przed upadkiem lub do punktów stabilizujących, tak jak to ukazano na rys. 2-10; zabrania 
się mocowania do pętli na narzędzia albo innych elementów uprzęży. Układ kotwiczący musi mieć wytrzymałość zgodną 
z normą EN 795 (>15 kN). Klamry, zamknięcie łączników i wszystkie regulacje należy sprawdzać przed i w czasie 
użytkowania produktu. Materiał podstawowy: poliester z komponentami metalowymi.
Poniżej przedstawiamy trzy rodzaje norm: jedna uprząż może odpowiadać jednemu lub kilku z następujących typów 
(tabela A). Dozwolone są wyłącznie kombinacje uprzęży (np. biodrowa + piersiowa) przedstawione w tabeli A.
EN 361: KOMPLETNA UPRZĄŻ CHRONIĄCA PRZED UPADKIEM Kompletna uprząż chroniąca przed upadkiem to 
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urządzenie podtrzymujące ciało przeznaczone do zatrzymywania upadku, gdy połączone jest z innymi częściami 
składowymi systemu zatrzymywania upadku. Należy obliczyć niezbędną przestrzeń poniżej użytkownika, aby, w razie 
upadku z wysokości, uniknąć zderzenia ze znajdującą się poniżej konstrukcją lub gruntem. Punkty wpinania chroniące 
przed upadkiem to wyłącznie punkty znajdujące się na wysokości piersiowego odcinka ciała oznaczone literą A (lub 
A/2+A/2).
EN 813: UPRZĄŻ BIODROWA Uprząż biodrowa przeznaczona jest do zastosowania w systemach zawieszenia przy 
dostępie na linie lub w systemach stabilizujących. Maksymalne obciążenie użytkowe dla uprzęży CAMP Safety podane 
jest na oznakowaniu produktu. Długotrwałe wiszenie może powodować uszkodzenie ciała ludzkiego, w przypadku 
bezwładnego wiszenia może doprowadzić do śmierci użytkownika. Aby uniknąć wszelkich szkód dla organizmu 
ludzkiego, należy zapewnić regularne przerwy między okresami zawieszenia. Punkt wpinania do zawieszenia to 
wyłącznie punkt na wysokości brzucha.
EN 358: PAS STABILIZUJĄCY PRZY PRACY Pas stabilizujący przy pracy to urządzenie podtrzymujące ciało; służy do 
podtrzymywania osoby podczas wykonywania przez nią pracy za pomocą napiętego urządzenia do ochrony 
indywidualnej; w ten sposób zapobiega się upadkowi i uniemożliwia dostęp osoby do obszarów, w których występuje 
ryzyko upadku z wysokości. Punkt kotwiczenia musi znajdować się na wysokości pasa lub powyżej niego. Na potrzeby 
stabilizowania i przytrzymywania można wykorzystać punkty wpinania znajdujące się na wysokości brzucha, z tyłu lub z 
boku. Dwa punkty boczne należy zawsze stosować razem.
Pasy stabilizujące EN 358 i uprzęże EN 813 nie mogą być stosowane jako jedyny sprzęt chroniący przed upadkiem z 
wysokości. Może być konieczne połączenie ich z urządzeniami chroniącymi przed upadkiem z wysokości typu 
zbiorowego (np. siatki ochronne) lub indywidualnego (systemy zatrzymywania upadku zgodne z normą EN 363).

Prawidłowe korzystanie z pętli na narzędzia, tam gdzie są zastosowane, ukazane jest na rys. 11. Zakładanie blokady 
brzusznej, tam gdzie jest to przewidziane, ukazane jest na rys. 12.
Zakładanie wsporników służących do zapobiegania zespołowi bezwładnego zawieszenia HelpStep art.2062, 
(dostarczane osobno) ukazane jest na rys. 13.
Korzystanie z dodatkowego siodełka poprawiającego komfort zawieszenia przedstawiono na rys. 14.
Należy wyposażyć się w odpowiedni sprzęt ratunkowy i przeprowadzić odpowiednie szkolenie zespołów roboczych, tak 
aby mogły one zapewnić szybką pomoc osobie, która uległa wypadkowi i zminimalizować skutki bezwładnego 
zawieszenia.

GT Turbo
GT Turbo posiada blokadę brzuszną EN 12842/B model Turbochest art.2256 (rys.8-rys.12). Zużytą blokadę można 
wymienić, otwierając szybkie łącze (a następnie należy je zamknąć poprzez odpowiednie dokręcenie). Nie usuwać 
szybkiego łącza, nie przymocowywać do szybkiego łącza innych urządzeń, nie używać szybkiego łącza do innych celów.

Zastosowanie zgodnie z normą ANSI/ASSE
Modele certyfikowane do użytku zgodnie z normą ANSI/ASSE Z359.11 (norma obowiązująca w USA) przedstawione są 
w tabeli A i posiadają oznakowanie na etykiecie produktu.
Oprócz wskazówek zawartych w niniejszym podręczniku, należy przestrzegać zaleceń przedstawionych w instrukcji z 
ilustracjami, która wraz z niniejszym podręcznikiem, dołączana jest do wszystkich uprzęży ANSI. Broszurę i instrukcję z 
ilustracjami należy obowiązkowo przekazać użytkownikowi końcowemu uprzęży.
Zastosowanie zgodnie z normą EAC
Modele certyfikowane do użytku zgodnie z normą EAC (norma obowiązująca w Rosji, Białorusi i Kazachstanie) 
przedstawione są w tabeli A i posiadają oznakowanie na etykiecie produktu.

PRZEGLĄD 
Oprócz zwykłej kontroli wzrokowej przeprowadzanej przed, podczas i po każdym użyciu, niniejszy produkt musi być 
sprawdzany przez posiadającą odpowiednie kompetencje osobę co 12 miesięcy począwszy od daty pierwszego użycia 
produktu; tę datę oraz późniejsze kontrole należy zapisywać w karcie użytkowania produktu: dokumentację należy 
przechowywać w celu kontroli i późniejszego korzystania przez cały okres żywotności produktu. Sprawdzić czytelność 
oznaczeń wyrobu.
W przypadku którejś z poniższych wad, produkt nie nadaje się do dalszego użytku:
Ÿ obecność nacięć i/lub przypaleń na taśmach nośnych
Ÿ obecność nacięć i/lub przypaleń na pasach nośnych
Ÿ obecność deformacji i /lub pęknięć w klamrach bezpieczeństwa
Ÿ trudności w przesuwaniu taśmy przez klamrę
Ÿ złe zamknięcie klamr
Ÿ łącznik można wymienić na inny egzemplarz tego samego modelu

Jeśli wyrób lub któraś z jego części są zużyte lub wadliwe, należy je wymienić, również w przypadku jedynie wątpliwości 
co do ich dobrego stanu. Każdy z elementów wchodzących w skład systemu zabezpieczającego może ulec uszkodzeniu 
podczas upadku i z tego względu musi być zawsze skontrolowany przed ponownym użyciem. Uprząż nie może być 
używana, jeżeli doszło do ciężkiego odpadnięcia - wewnętrzne, niewidzialne pęknięcia powodują przedwczesne 
zużycie.
OKRES ŻYWOTNOŚCI
Okres żywotności wynosi 10 lat, licząc od daty pierwszego użycia produktu i przy uwzględnieniu warunków 
magazynowania; produktu nie należy w żadnym przypadku użytkować po upływie dwunastego roku od daty produkcji 
(np. rok produkcji 2016, okres użytkowania do końca roku 2028). Produkt można użytkować przez wskazany powyżej 
okres czasu, jeśli nie pojawiają się przyczyny powodujące wyłączenie go z użytku i pod warunkiem przeprowadzania 
okresowych kontroli co 12 miesięcy i zapisywania ich wyników w karcie użytkowania wyrobu. Poniższe czynniki mogą 
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spowodować skrócenie okresu żywotności wyrobu: intensywna eksploatacja, uszkodzenia części wyrobu, kontakt z 
substancjami chemicznymi, wysokie temperatury, otarcia, nacięcia, silne uderzenia, błędy w sposobie użytkowania i 
zalecanej konserwacji. W przypadku wątpliwości, czy produkt nadal zapewnia niezbędne bezpieczeństwo, należy 
skontaktować się z firmą C.A.M.P. spa lub dystrybutorem.
TRANSPORT Chronić wyrób przed wyżej wymienionymi czynnikami.

X - OZNACZENIA
1. Nazwa producenta
2. Oznaczenie zgodności z dyrektywą europejską 89/686
3. Nr organu kontrolującego produkcję wyrobu
4. Norma referencyjna i rok wydania
5.Model posiada certyfikat zgodnie z normą ANSI (USA)
6. Model posiada certyfikat zgodnie z normą EAC (norma obowiązująca w Rosji, na Białorusi, w Kazachstanie, w 
Armenia i w Kirgistan)
7. Nazwa przyrządu
8. Numer referencyjny produktu
9. Miesiąc i rok produkcji
10. Numer seryjny
11. Rozmiar
12. Należy zapoznać się z instrukcją użytkowania
13. Maksymalne obciążenie użytkowe
14. Podstawowy materiał

W1 - Organ kontrolujący produkcję wyrobu
W2 - Notyfikowana jednostka certyfikująca zgodność z normą CE

J - KARTA WYROBU
1. Model
2. Numer seryjny
3. Nr partii produkcyjnej/ Rok produkcji
4. Data zakupu
5. Data pierwszego użycia
6. Użytkownik
7. Uwagi

8. Kontrola co 12 miesięcy
9. Data
10. OK
11. Nazwisko/podpis
12. Data kolejnej kontroli

ČEŠTINA

VŠEOBECNÉ INFORMACE
Společnost C.A.M.P. dodává lehké a inovativní výrobky pro potřeby pracovníků ve výškách. Jsou to výrobky spolehlivé a 
bezpečné, protože jsou testované a vyráběné v rámci certifikovaného systému jakosti. Používejte výrobek po celou dobu 
jeho životnosti dle přiloženého návodu: návod si přečtěte, prostudujte a uschovejte ho. V případě ztráty lze 
opakovaně stáhnout návod k použití výrobku z webu www.camp.it. Prodejce musí poskytnout návod k použití výrobku v 
jazyce země uživatele.
POUŽITÍ
Toto příslušenství musí používat pouze osoby kompetentní a proškolené, nebo pod dohledem osob proškolených a 
kompetentních.  S těmito pokyny se nenaučíte provádět technické práce ve výškách, nebo jakékoli jiné související 
činnosti: napřed musíte projít řádným školením před použitím této výbavy. Lezení a každá jiná činnost pro kterou může 
být tento výrobek použit, je potenciálně nebezpečná. Nesprávná volba nebo použití i  nesprávná údržba výrobku může 
způsobit poškození, vážná zranění nebo smrt. Uživatel musí být schopen dbát na vlastní bezpečnost a zvládat nouzové 
situace. U systémů zajišťujících pracovníka proti pádu je důležité, kvůli jeho zajištění, aby zařízení, nebo kotevní bod bylo 
vždy správně umístěno a aby se práce prováděla tak, aby se minimalizovalo riziko pádů a výška pádu. Zkontrolujte volný 
prostor pod pracovištěm uživatele před každým použitím na to, aby v případě pádu nenastala kolize se zemí a aby nebyly 
jiné překážky v eventuální dráze pádu. Celotělový postroj je jediným přijatelným zařízením pro uchycení těla pracovníka, 
použitelným v systému pro jištění proti pádu.
Výrobek smí být používán jen způsobem níže popsaným  a nesmí být modifikován. Může být použit v kombinaci s jinými 
artikly vhodných vlastností a v souladu s evropskými předpisy (EN) jež pamatují na omezení všech jednotlivých dílů ve 
výbavě. V těchto pokynech jsou zastoupeny některé z příkladů nevhodného použití, ale existuje mnoho dalších příkladů 
chybného použití jež nelze vyjmenovat, nebo si představit. Je-li to možné,  musí být tento výrobek považován za osobní.  
ÚDRŽBA 
Čištění textilních a plastikových částí: umývejte výhradně sladkou vodou s neutrálním mýdlovým přípravkem (maximální 
teplota 30°C) a vysušte přirozeným způsobem vzdáleně od přímých tepelných zdrojů. 
Čištění kovových částí: omyjte sladkou vodou a vysušte. 
Teplota: výrobek udržujte v teplotě nižší než 80°C k zachování jeho charakteristik a bezpečnosti . 
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Chemické látky: zlikvidujte výrobek v případě kontaktu s chemickými látkami, rozpouštědly nebo palivy, které mohou 
způsobit zhoršení jeho vlastností.  
SKLADOVÁNİ
Rozbalený výrobek skladujte na suchém a chladném místě, vzdálený od světla a zdrojů tepla, zvýšené vlhkosti, hran 
ostrých předmětů, látek způsobujících korozi, nebo jakoukoliv možnost poškození.
ODPOVĚDNOST
Společnost C.A.M.P. spa, nebo distributor, nepřijímají žádnou odpovědnost za škody, zranění nebo smrt, způsobenou 
nesprávným používáním výrobku, nebo v případě modifikovaného výrobku. Je  odpovědností uživatele pochopit a 
dodržovat pokyny řádného a bezpečného používání každého výrobku dodaného firmou C.A.M.P. spa, nebo jejím 
prostřednictvím a používat jej k činnostem, ke kterým byl vyroben použitím všech bezpečnostních procedur. Před 
použitím výbavy zvažte účinný způsob záchrany v nouzovém případě. Jste osobně odpovědní za vaši činnost a 
rozhodnutí: nejste-li schopni přijmout všechna rizika z nich pocházející, toto vybavení nepoužívejte.
TŘÍ LETÁ ZÁRUKA
Na tento výrobek se vztahuje tříletá záruka na všechny materiálové nebo výrobní vady od data nákupu. Záruka 
nepokrývá: běžné opotřebení, změny a úpravy, nesprávné skladování, korozi, škody v důsledku nehod, nedbalosti a 
použití, pro které tento výrobek není určen.

SPECIFICKÉ INFORMACE
NÁVOD K POUŽITÍ
Oblast působnosti
Bezpečnostní postroje Camp Safety jsou určeny pro použití v průmyslu, ve stavebnictví, při záchraně a obecněji pro 
libovolné využití pro práci ve výškách.
Na základě prováděné činnosti a typu rizika je třeba vybrat model a typ vhodného postroje s využitím pokynů uvedených 
v této příručce
Použití
Abyste mohli provést optimální nastavení, vyberte velikost postroje podle uvedených pokynů v Tabulka A. Dále musí 
uživatel provést test odpružení na bezpečném místě, aby se ujistil, že postroj je správné velikosti, že ho lze dostatečně 
nastavovat a že je dostatečně pohodlný pro zamýšlený účel. Aby se dalo vyhodnotit nebezpečí pracovního úkonu a které 
OOP tedy používat, je třeba definovat Faktor pádu, který se vypočítává z následujícího matematického vzorce: Faktor 
pádu = dráha pádu / délka smyčky (lana) Pokud je faktor pádu roven nule, tedy pracovník se nachází pod kotevním 
bodem a s nataženým lanem, nebo pokud faktor pádu je 1 s maximálním možným pádem 0,6m, je možné použít  
vybavení pro polohování. V ostatních případech, kdy je faktor pádu roven nebo větší než 1, je povinností používat vhodné 
prostředky pro zachycení pádu obr.1).
Použití těchto zařízení v kombinaci s dalšími součástmi ochranných prostředků pro zachycení pádů z výšky, musí být v 

souladu s těmito provozními specifickými instrukcemi a též v souladu s platnými normami obr 10).
Pro správné používáni a pro připojení k jednomu spolehlivému kotevnímu bodu, s případným podsystémem, například s 
brzdou energie pádu, s lanem a karabinou a jinými součástkami, vizobr.2-10. Připojení k systému pro zachycení pádů 
nebo zajišťování polohy, musí být výhradně pomocí připojovacích bodů systému pro zachycení pádů nebo zajištění 
polohy, jak je uvedeno v obr.2-10; je zakázáno připojit se ke kroužkům na zavěšení materiálů nebo jiných součásti 
postroje. Kotevní systém musí mít pevnost shodnou s EN 795 (>15 kN). Kontrolujte přezky, uzavření karabin a všechna 
nastavení před i během používání výrobku. Hlavní materiál: polyester s kovovými prvky.
Následují tři typy norem: jeden postroj může být spojen s jedním nebo s více z následujících typů (tab.A). Kombinace 
povolených postrojů (například sedák + hrudní), jsou pouze ty, které jsou popsané v tab.A.
EN 361: KOMPLETNÍ POSTROJ PRO ZACHYCENÍ PÁDŮ Kompletní postroj pro zachycení pádů je zařízení určené pro 
zadržení těla, nebo pro zablokování pádů, když se využije spolu s jinými částmi sytému na zastavení pádů. Je nutné si 
spočítat nezbytný prostor pod uživatelem, aby se předešlo kolizi s konstrukcí, nebo v případě pádu z výšky se zemí pod 
ním. Přípojné body pro zachycení pádů jsou ty, které se nacházejí v hrudní části těla a jsou označeny písmenem A (nebo 
A/2+ A/2).
EN 813: SPODNÍ POSTROJ Sedací postroje jsou určeny pro závěsné systémy na laně nebo pro polohování. Maximální 
zatížení bezpečnostního postroje CAMP Safety je uvedeno na označení výrobku. Dlouhodobé zavěšení může způsobit 
škody na lidském těle a může vést až k smrti, pokud dojde k dlouhodobému zavěšení zachyceného uživatele. Musí se 
naplánovat pravidelné přestávky při práci tak, aby nedošlo k únavě a zranění pracovníka. Výhradním místem přípojného 
závěsného bodu je pás pracovníka.
EN 358: PRACOVNÍ POLOHOVACÍ PÁS Pracovní polohovací pás je zádržné zařízení určené k jištění jedné osoby při 
její práci pomocí osobního ochranného zařízení v tahu, pro zabránění pádu a znemožnění té osobě dosažení míst, ve 
kterých nastává riziko pádu z výšky. Kotevní bod musí být v úrovni pasu, nebo nad ním. Přípojné body pro polohování a 
zadržení mohou být v pase, boční, zadní. Oba boční body se musí používat společně.
Polohovací pásy EN 358 a popruhy EN 813 nelze použít samostatně na ochranu proti pádům z výšky. Podle potřeby 
může být provedena kombinace ochranného zařízení pro zabránění pádů z výšky kolektivního typu (například 
bezpečnostními sítěmi) s individuálními (systémy na zastavení pádů shodné s normou EN 363).

Pro správné použití nosičů materiálů, v případě potřeby viz obr.11. Pro instalaci hrudního úvazku, je-li navržený, viz 
obr.12.
Pro vložení držáků k prevenci syndromu dlouhodobého zavěšení, HelpStep art.2062, viz obr.13 (zvlášť dodané).
Pro využití přídavného sedátka ke zvýšení pohodlí při zavěšení, viz obr.14.
Používejte vhodné záchranné vybavení a zajistěte odborné odpovídající školení pracovním týmům, tak, aby mohly 
rychle zachraňovat zraněnou osobu pro snížení účinků dlouhodobého zavěšení.
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Chemické látky: zlikvidujte výrobek v případě kontaktu s chemickými látkami, rozpouštědly nebo palivy, které mohou 
způsobit zhoršení jeho vlastností.  
SKLADOVÁNİ
Rozbalený výrobek skladujte na suchém a chladném místě, vzdálený od světla a zdrojů tepla, zvýšené vlhkosti, hran 
ostrých předmětů, látek způsobujících korozi, nebo jakoukoliv možnost poškození.
ODPOVĚDNOST
Společnost C.A.M.P. spa, nebo distributor, nepřijímají žádnou odpovědnost za škody, zranění nebo smrt, způsobenou 
nesprávným používáním výrobku, nebo v případě modifikovaného výrobku. Je  odpovědností uživatele pochopit a 
dodržovat pokyny řádného a bezpečného používání každého výrobku dodaného firmou C.A.M.P. spa, nebo jejím 
prostřednictvím a používat jej k činnostem, ke kterým byl vyroben použitím všech bezpečnostních procedur. Před 
použitím výbavy zvažte účinný způsob záchrany v nouzovém případě. Jste osobně odpovědní za vaši činnost a 
rozhodnutí: nejste-li schopni přijmout všechna rizika z nich pocházející, toto vybavení nepoužívejte.
TŘÍ LETÁ ZÁRUKA
Na tento výrobek se vztahuje tříletá záruka na všechny materiálové nebo výrobní vady od data nákupu. Záruka 
nepokrývá: běžné opotřebení, změny a úpravy, nesprávné skladování, korozi, škody v důsledku nehod, nedbalosti a 
použití, pro které tento výrobek není určen.

SPECIFICKÉ INFORMACE
NÁVOD K POUŽITÍ
Oblast působnosti
Bezpečnostní postroje Camp Safety jsou určeny pro použití v průmyslu, ve stavebnictví, při záchraně a obecněji pro 
libovolné využití pro práci ve výškách.
Na základě prováděné činnosti a typu rizika je třeba vybrat model a typ vhodného postroje s využitím pokynů uvedených 
v této příručce
Použití
Abyste mohli provést optimální nastavení, vyberte velikost postroje podle uvedených pokynů v Tabulka A. Dále musí 
uživatel provést test odpružení na bezpečném místě, aby se ujistil, že postroj je správné velikosti, že ho lze dostatečně 
nastavovat a že je dostatečně pohodlný pro zamýšlený účel. Aby se dalo vyhodnotit nebezpečí pracovního úkonu a které 
OOP tedy používat, je třeba definovat Faktor pádu, který se vypočítává z následujícího matematického vzorce: Faktor 
pádu = dráha pádu / délka smyčky (lana) Pokud je faktor pádu roven nule, tedy pracovník se nachází pod kotevním 
bodem a s nataženým lanem, nebo pokud faktor pádu je 1 s maximálním možným pádem 0,6m, je možné použít  
vybavení pro polohování. V ostatních případech, kdy je faktor pádu roven nebo větší než 1, je povinností používat vhodné 
prostředky pro zachycení pádu obr.1).
Použití těchto zařízení v kombinaci s dalšími součástmi ochranných prostředků pro zachycení pádů z výšky, musí být v 

souladu s těmito provozními specifickými instrukcemi a též v souladu s platnými normami obr 10).
Pro správné používáni a pro připojení k jednomu spolehlivému kotevnímu bodu, s případným podsystémem, například s 
brzdou energie pádu, s lanem a karabinou a jinými součástkami, vizobr.2-10. Připojení k systému pro zachycení pádů 
nebo zajišťování polohy, musí být výhradně pomocí připojovacích bodů systému pro zachycení pádů nebo zajištění 
polohy, jak je uvedeno v obr.2-10; je zakázáno připojit se ke kroužkům na zavěšení materiálů nebo jiných součásti 
postroje. Kotevní systém musí mít pevnost shodnou s EN 795 (>15 kN). Kontrolujte přezky, uzavření karabin a všechna 
nastavení před i během používání výrobku. Hlavní materiál: polyester s kovovými prvky.
Následují tři typy norem: jeden postroj může být spojen s jedním nebo s více z následujících typů (tab.A). Kombinace 
povolených postrojů (například sedák + hrudní), jsou pouze ty, které jsou popsané v tab.A.
EN 361: KOMPLETNÍ POSTROJ PRO ZACHYCENÍ PÁDŮ Kompletní postroj pro zachycení pádů je zařízení určené pro 
zadržení těla, nebo pro zablokování pádů, když se využije spolu s jinými částmi sytému na zastavení pádů. Je nutné si 
spočítat nezbytný prostor pod uživatelem, aby se předešlo kolizi s konstrukcí, nebo v případě pádu z výšky se zemí pod 
ním. Přípojné body pro zachycení pádů jsou ty, které se nacházejí v hrudní části těla a jsou označeny písmenem A (nebo 
A/2+ A/2).
EN 813: SPODNÍ POSTROJ Sedací postroje jsou určeny pro závěsné systémy na laně nebo pro polohování. Maximální 
zatížení bezpečnostního postroje CAMP Safety je uvedeno na označení výrobku. Dlouhodobé zavěšení může způsobit 
škody na lidském těle a může vést až k smrti, pokud dojde k dlouhodobému zavěšení zachyceného uživatele. Musí se 
naplánovat pravidelné přestávky při práci tak, aby nedošlo k únavě a zranění pracovníka. Výhradním místem přípojného 
závěsného bodu je pás pracovníka.
EN 358: PRACOVNÍ POLOHOVACÍ PÁS Pracovní polohovací pás je zádržné zařízení určené k jištění jedné osoby při 
její práci pomocí osobního ochranného zařízení v tahu, pro zabránění pádu a znemožnění té osobě dosažení míst, ve 
kterých nastává riziko pádu z výšky. Kotevní bod musí být v úrovni pasu, nebo nad ním. Přípojné body pro polohování a 
zadržení mohou být v pase, boční, zadní. Oba boční body se musí používat společně.
Polohovací pásy EN 358 a popruhy EN 813 nelze použít samostatně na ochranu proti pádům z výšky. Podle potřeby 
může být provedena kombinace ochranného zařízení pro zabránění pádů z výšky kolektivního typu (například 
bezpečnostními sítěmi) s individuálními (systémy na zastavení pádů shodné s normou EN 363).

Pro správné použití nosičů materiálů, v případě potřeby viz obr.11. Pro instalaci hrudního úvazku, je-li navržený, viz 
obr.12.
Pro vložení držáků k prevenci syndromu dlouhodobého zavěšení, HelpStep art.2062, viz obr.13 (zvlášť dodané).
Pro využití přídavného sedátka ke zvýšení pohodlí při zavěšení, viz obr.14.
Používejte vhodné záchranné vybavení a zajistěte odborné odpovídající školení pracovním týmům, tak, aby mohly 
rychle zachraňovat zraněnou osobu pro snížení účinků dlouhodobého zavěšení.



102 103

GT Turbo
GT Turbo je vybavený blokantem na úrovni pasu EN 12842/B model Turbochest art.2256 (obr.8-obr.12). Je možné 
nahradit opotřebovaný blokant pomocí maticové karabiny (potom vhodně utáhněte). Neodstraňujte maticovou karabinu, 
nezahákněte další zařízení do maticové karabiny, nepoužívejte jej k jiným účelům.
Použití ANSI/ASSE
Certifikované modely pro použití ANSI/ASSE Z359.11 (norma USA) jsou uvedeny v tab.A a jsou označeny na štítku 
výrobku.
Kromě pokynů uvedených v tomto návodu, je nezbytné postupovat podle pokynů uvedených v příbalovém letáčku s 
obrázky, který je součástí každého postroje ANSI včetně této příručky. Příručka a letáček s obrázky jsou určené pro 
koncového uživatele postroje.
Použití EAC
Certifikované modely pro použití  v EAC (ruská,-běloruská, kazachstánská norma) jsou uvedené v tab.A označeny na 
štítku výrobku

REVIZE
Kromě běžné vizuální kontroly, kterou je nutné uskutečnit před, během i po použití výrobku je nutná kontrola provedená 
kompetentní osobou každých 12 měsíců od data prvního použití výrobku; registrace tohoto data a následujících kontrol 
se musí uvést na provozním listu výrobku: ukládejte kontrolní a referenční dokumentaci po celou dobu životnosti 
výrobku.
Zkontrolujte také čitelnost označení na výrobku.
Pokud objevíte na výrobku některou z následujících vad, potom jej musíte ihned vyřadit:
Ÿ přítomnost řezů a/nebo popálenin nosných popruhů
Ÿ přítomnost řezů a/nebo popálenin nosných švů
Ÿ přítomnost deformací a/nebo prasklin na bezpečnostních přezkách
Ÿ obtížný pohyb popruhu v přezce
Ÿ nesprávné zapnutí přezky
Ÿ je možné nahradit karabinu jinou, stejného modelu

Pokud se u výrobku , nebo některé z jeho částí vyskytnou známky opotřebení, nebo vady musí být vyměněn i v případě, 
jednáli se o pouhé podezření. Každý prvek, který je součástí bezpečnostního systému může být poškozen během pádu, 
proto musí být vždy před použitím přezkoušen. Každý výrobek musí být po vážném pádu vyměněn, mohlo by dojít k 
neviditelnému poškození. 
ŽIVOTNOST
Životnost je 10 let ode dne prvního použití výrobku se započtením doby uložení a nesmí se používat po překročení 12. 
roku od jeho prvního použití a výroby (příklad, rok výroby 2016, životnost až do roku 2028). Životnost výrobku se musí 

chápat tak, pokud nenastanou okolnosti, které by poškodily výrobek natolik, že bude potřeba ho vyřadit z provozu a 
pokud se budou provádět pravidelné kontroly každých 12 měsíců ode dne jeho prvního použití. Uveďte výsledek kontroly 
do provozního listu výrobku. Uveďte výsledek kontroly do provozního listu výrobku. Faktory snižující životnost výrobku 
jsou: intenzívní používání, poškození částí výrobku, kontakt s chemickými látkami, zvýšená teplota, podření, zářezy, 
silné údery, nesprávné používání a údržba. V případě podezření, že výrobek již neposkytuje potřebnou bezpečnost, 
kontaktujte společnost C.A.M.P. nebo distributora.
PŘEPRAVA Výrobek chraňte před výše uvedeným nebezpečím.

X - OZNAČENÍ
1. Jméno výrobce
2. Známka shody s evropskou směrnicí 89/686 CEE
3. Číslo orgánu kontrolující systém kvality
4. Referenční norma a rok vydání
5. Model byl certifikovaný i pro ANSI (USA)
6. Model byl certifikovaný i pro EAC (Ruská-Běloruská-Kazachstánská-Arménie-Kyrgyzstán norma)
7. Název zařízení
8. Informace o výrobku
9. Měsíc a rok výroby
10. Sériové číslo
11. Velikost
12. Pročtete si návod k použití
13. Maximální hmotnost využití
14. Hlavní materiál

W1 - Orgánu kontrolující systém kvality
W2 - Organizace oprávněna uskutečnit zkoušku s označením CE je

J - PROVOZNÍ LIST
1. Model
2. Sériové číslo
3. Číslo výrobní série a rok výroby
4. Datum zakoupení
5. Datum prvního použití
6. Uživatel
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X - OZNAČENÍ
1. Jméno výrobce
2. Známka shody s evropskou směrnicí 89/686 CEE
3. Číslo orgánu kontrolující systém kvality
4. Referenční norma a rok vydání
5. Model byl certifikovaný i pro ANSI (USA)
6. Model byl certifikovaný i pro EAC (Ruská-Běloruská-Kazachstánská-Arménie-Kyrgyzstán norma)
7. Název zařízení
8. Informace o výrobku
9. Měsíc a rok výroby
10. Sériové číslo
11. Velikost
12. Pročtete si návod k použití
13. Maximální hmotnost využití
14. Hlavní materiál

W1 - Orgánu kontrolující systém kvality
W2 - Organizace oprávněna uskutečnit zkoušku s označením CE je

J - PROVOZNÍ LIST
1. Model
2. Sériové číslo
3. Číslo výrobní série a rok výroby
4. Datum zakoupení
5. Datum prvního použití
6. Uživatel
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7. Poznámka
8. Kontrola každých 12 měsíců
9. Datum
10. OK
11. Jméno/podpis
12. Datum následující kontroly

РУССКИЙ

ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ 
Современная и инновационная продукция компании C.A.M.P.  отвечает всем основным потребностям при 
работе высоте. Всё оборудование разработано, испытано, изготовлено и сертифицировано в соответствии с 
системами качества, обеспечивающими максимальную безопасность. Эта инструкция проинформирует вас о 
правильном использовании изделия  в течение всего срока его службы. Ознакомьтесь, поймите и сохраните 
данное руководство. Если вы потеряли инструкцию, вы можете скачать ее с веб-сайта www.camp-russia.ru. 
При розничной продаже поставщик должен предоставить инструкцию по эксплуатации на языке страны, в 
которой продукт будет использоваться.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Данное оборудование должно использоваться только обученными и компетентными лицами. В противном 
случае пользователь должен находиться под непосредственным контролем квалифицированного и 
компетентного лица. Эта инструкция не может заменить специального обучения, она  не научит вас методам 
работы на высоте: вы должны получить квалифицированное обучение перед использованием этого продукта. 
Альпинизм и любые подобные виды деятельности, связанные с использованием данного оборудования 
потенциально опасны. Последствиями неправильного выбора, неправильного использования или плохого 
обслуживания оборудования могут стать повреждения, серьезные травмы или смерть. Пользователь должен 
иметь соответствующий медицинский допуск для работы на высоте. И обладать достаточной физической 
подготовленностью, чтобы контролировать свою собственную безопасность и возможные аварийные ситуации 
при работе. При использовании страховочного (предотвращающего и останавливающего падение) 
оборудования, всегда нужно контролировать положение анкерного устройства или анкерной точки, чтобы 
свести к минимуму вероятность падения и/или потенциальную высоту падения. Контролируйте безопасное 
расстояние под рабочим местом пользователя перед каждым использованием оборудования, чтобы в случае 
падения, не допустить контакта его с рабочей поверхностью или любым другим препятствием.
Всё оборудование необходимо использовать только в соответствии с инструкциями производителя.
Страховочная обвязка (привязь)  (ГОСТ Р ЕН 361) является единственно допустимым средством удержания 

тела в страховочной системе (ГОСТ Р ЕН 363). Она может быть использована в сочетании с различными 
компонентами, описанными в инструкции и соответствующими стандартам EN (ГОСТ Р ЕН СИЗ от падения с 
высоты), учитывая индивидуальные  ограничения каждого отдельного элемента оборудования.
Эта брошюра описывает  примеры неправильного использования данного изделия. Невозможно показать или 
представить все варианты неправильного использования, поэтому это оборудование следует использовать 
только так, как указано изготовителем в данной инструкции. Если возможно, это изделие следует закрепить за 
отдельным пользователем  как личное средство защиты.
ОБСЛУЖИВАНИЕ 
Очистка текстильных и пластиковых деталей: промыть в чистой воде с нейтральным моющим средством 
(макс. температура воды 30°С) и высушить естественным путем, вдали от прямых источников тепла. Очистка 
металлических частей: прополоскать в чистой воде, а затем высушить. Температура: Всегда храните, 
перевозите и используйте этот продукт  при температуре ниже 80°С, чтобы не снизить его прочностные 
характеристики. Химическое воздействие: немедленно выведете продукт из эксплуатации, если он вступил в 
контакт с химическими веществами /реагентами, растворителями или топливом, которые могли повлиять на его 
эксплуатационные качества.
ХРАНЕНИЕ
Хранить оборудование следует неупакованным (в расправленном виде) в прохладном, сухом, темном месте; 
вдали от прямых солнечных лучей, источников тепла, высокой влажности, острых предметов и 
неблагоприятных веществ; а также других возможных причин повреждения.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
Компания C.A.M.P. spa  или дистрибьютор не несет никакой ответственности за повреждения, травмы или 
смерть пользователя в результате неправильного использования или изменений (самостоятельной 
модификации) продукции компании CAMP Safety. Пользователь в любом случае несет самостоятельную 
ответственность за то, что он правильно понял и безопасно использует любое оборудование компании CAMP, 
только для целей, для которых оно предназначено, и что он применяет все надлежащие меры  безопасности при 
работе на высоте. Перед использованием оборудования необходимо  разработать технологию проведения 
спасательных работ на случай чрезвычайной ситуации и подготовить всё необходимое для их реализации. Вы 
самостоятельно несете ответственность за свои действия, решения и их последствия. Если вы не в состоянии 
или находитесь не на соответствующей должности чтобы принять на себя эту ответственность, не используйте 
данное оборудование.
3 ГОДА ГАРАНТИИ
Этот продукт имеет гарантию от любого промышленного брака или дефекта материала в течение 3 лет. 
Гарантия не распространяется на: нормальный рабочий износ; модификации или изменения; неправильное 
хранение; использование не по назначению; коррозию; повреждения в результате несчастных случаев (аварии) 
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7. Poznámka
8. Kontrola každých 12 měsíců
9. Datum
10. OK
11. Jméno/podpis
12. Datum následující kontroly
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представить все варианты неправильного использования, поэтому это оборудование следует использовать 
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характеристики. Химическое воздействие: немедленно выведете продукт из эксплуатации, если он вступил в 
контакт с химическими веществами /реагентами, растворителями или топливом, которые могли повлиять на его 
эксплуатационные качества.
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Хранить оборудование следует неупакованным (в расправленном виде) в прохладном, сухом, темном месте; 
вдали от прямых солнечных лучей, источников тепла, высокой влажности, острых предметов и 
неблагоприятных веществ; а также других возможных причин повреждения.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
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ответственность за то, что он правильно понял и безопасно использует любое оборудование компании CAMP, 
только для целей, для которых оно предназначено, и что он применяет все надлежащие меры  безопасности при 
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данное оборудование.
3 ГОДА ГАРАНТИИ
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или небрежного отношения. 

ИНФОРМАЦИЯ ОБ ИЗДЕЛИИ
ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Oбласть применения
Привязи CAMP Safety предназначены для работ методом веревочного доступа, верхолазных работ, работ на 
металлоконструкциях, спасательных операций, а также для любыдругих работ на высоте.
Основываясь на специфике выполняемых работ и оценке степени риска, крайне важно правильно выбрать тип и 
модель наиболее подходящей привязи. Для этого следуйте инструкциям, описанным в этом руководстве. 
Эксплуатация
Для того, чтобы привязь вам подошла, подберите правильный размер согласно Таблице А. Кроме того повисите 
в безопасном месте и  убедитесь, что размер подобран правильно, привязь имеет необходимый запас 
регулировок и достаточно удобна для дальнейшего использования. Для оценки опасности при работе на высоте 
используется понятие Фактора Падения, который высчитывается при помощи соотношения: Фактор Падения = 
Высота Падения/ Длина стропа
Правильным примером использования оборудования является случаи, когда рабочий расположен строго под 
анкерной точкой на натянутой стропе (фактор падения = 0) или в случае удаления в сторону не более 0.6 метров 
(фактор падения≤1).
В тех случаях, когда коэффициент падения больше 1 или требуется большая свобода движений (дальше 0.6 м.), 
необходимо использовать специальное оборудование для остановки падения (Рис.1).
В соответствии с требованиями стандарта ГОСТ Р ЕН 363:2007 (EN 363)(страховочные системы), 
использование этого оборудования в сочетании с другими средствами индивидуальной защиты, должно 
соответствовать инструкциям по использованию и их стандартам (Рис.10).
Чтобы правильно использовать и присоединять привязь к различным элементам (например, к амортизатору, 
стропе и карабину) и другим компонентам, см. Рис.2-10. Прикреплять системы позиционирования или 
страховочные системы (остановки падения) необходимо   в специально предназначенные точки привязи, 
показанные на Рис.2-10; запрещено любое присоединение этих систем к грузовым (развесочным) петлям и 
кольцам или к любому другому компоненту привязи. Используемые анкерные точки должны соответствовать 
стандарту EN 795 и обладать минимальной статической прочностью не менее 15 kN. Всегда проверяйте узел, 
пряжки и другие системы регулировки перед и во время использования изделия. Основной материал – 
полиэстер, металлические элементы.
Ниже приводится описание различных типов привязей: одня привязь может удовлетворять одному или 
нескольким типам одновременно (Таблица.А). Допустимые сочетания грудных привязей с привязями для 
положения сидя приведкены в Таблице.А.

ГОСТ Р ЕН 361: СТРАХОВОЧНАЯ ПРИВЯЗЬ  Страховочная привязь это оборудование, которое используется в 
сочетании с другими компонентами системы защиты от падения. Необходимо рассчитать и контролировать 
минимальный зазор - свободное пространство под пользователем, которое не допускает контакта его с рабочей 
поверхностью или любым препятствием в случае падения. Точки закрепления страховочных систем 
расположены исключительно в верхней части туловища и обозначены символом «А» (или А/2+А/2).
ГОСТ Р ЕН 813: ПРИВЯЗЬ ДЛЯ ПОЛОЖЕНИЯ СИДЯ  
Привяз для положения сидя применяется при работах методом канатного доступа или для рабочего 
позиционирования. Максимальная рабочая нагрузка привязи CAMP Safety указана на изделии. Длительное 
нахождение в привязи без движений может повлечь серьезные травмы или смерть. Чтобы этого избежать, 
необходимо делать систематические перерывы в работе (нахождении в безопорном положении). Для 
закрепления рабочей линии должны использоваться исключительно брюшные точки крепления.  
ГОСТ Р ЕН 358: ПРИВЯЗЬ ДЛЯ ПОЗИЦИОНИРОВАНИЯ  Привязь для позиционирования должна 
использоваться совместно с устройством для позиционирования. Анкерная точка должна располагаться на 
высоте пояса или выше, чтобы предотвратить попадание человека в зону возможного падения. 
Точки закрепления могут быть брюшными или находиться сбоку, или на спине. Боковые точки всегда должны 
использоваться совместно.
Привязи, сертифицированные по стандартам ГОСТ Р ЕН 813(для положения сидя) и ГОСТ Р ЕН 358(для 
рабочего позиционирования) не могут быть использованы отдельно в качестве страховочных.
Необходима их интеграция с коллективними системами защиты от падения с высоты (например, сети) или 
индивидуальными средствами защиты (соответствующим ГОСТ Р ЕН 363).

Для правильного использования развесочных петель изучите Рис.11. Для закрепления грудного зажима изучите 
Рис.12. Для установки ножных петель, препятствующих развитию синдрома подвешенного состояния (HelpStep 
Арт.2062), изучите Рис.13(поставляются отдельно). Для повышения удобства работы в подвешенном состоянии 
используйте дополнительное рабочее сидение. Рис.14.
В случае экстренной ситуации во избежание развития синдрома подвешенного состояния должно быть 
использовано только сертифицированное снаряжение и привлечены обученные спасатели.

GT Turbo
Привязь GT Turbo укомплектована грудным зажимом Tutbochest Арт. 2256, сертифицированным по стандарту 
EN 12842/B (рис.8-рис.12). Имеется возможность заменить поврежденный Turbochest путем открытия 
соединительного элемента, после чего необходимо обратно затянуть соединительный элемент подходящим 
ключом. Не удаляйте соединительный элемент, не крепите к нему другие устройства, не используйте его для 
других целей. 
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или небрежного отношения. 
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Использование по стандартам ANSI/ASSE 
Модели, сертифицированные по стандартам ANSI/ASSE Z359.11 (стандарты США) приведены в Таблице. А и 
имеют соответствующую маркировку.
Этот буклет необходимо прочесть совместно с инструкцией, поставляемой в комплекте с привязью. И 
инструкцию, и буклет должен быть предоставлен пользователю.
Использование по требованиям EAC 
Модели, сертифицированные по стандартам таможенного союза EAC (Россия-Беларусь-Казахстан) приведены 
в Таблице. А и имеют соответствующую маркировку.

ИНСПЕКЦИЯ
Необходимо проверять оборудование до, во время и после каждого использования. Дополнительно этот 
продукт должен проверяться компетентным специалистом не реже одного раза в 12 месяцев с момента первого 
использования. Дата осмотра и дата следующей инспекции должна заноситься в бланк осмотра изделия: 
храните эти документы во время всего срока эксплуатации. Проверить читаемость маркировки изделия.
В случае наличия одного из следующих дефектов, изделие должно быть немедленно отбраковано:
Ÿ Имеются порезы и/или оплавления силовых лент
Ÿ Имеются порезы и/или оплавления силовых сшивок
Ÿ Пряжки деформированы или на них появились трещины
Ÿ Ленты плохо скользят через пряжки
Ÿ Неисправна или сломана пряжка
Ÿ Если вы не можете заменить поврежденный карабин на новый такой же модели.

Если изделие или одна из его частей имеют признаки повреждения или износа, его следует заменить, даже 
только при возникновении сомнений. Каждый элемент, являющийся частью системы безопасности, может быть 
поврежден во время падения и поэтому всегда подлежит проверке перед повторным использованием. Каждое 
изделие, которое пострадало при сильном падении, необходимо заменить, так как оно могло получить 
структурные повреждения, не видимые невооруженным глазом.
СРОК ЭКСПЛУАТАЦИИ
Срок службы изделия 10 лет с момента первого использования (с учетом хранения) и в любом случае не может 
быть больше 12 лет от года производства(таким образом, если изделие произведено в 2016, его срок службы не 
может быть больше конца 2028 года или 10 лет с момента первого использования – в зависимости от того, что 
наступит раньше). Срок службы предполагает, что изделие может быть отбраковано во время периодических 
инспекций, которые должны проводиться не реже, чем один раз в 12 месяцев. Следующие факторы могут 
сократить срок службы продукта: интенсивное использование; повреждение элементов оборудования; контакт с 
химическими веществами, высокими температурами; сильные нагрузки и трение при использовании; истирание 

и трещины на корпусе; неправильное хранение, обслуживание и транспортировка. Если у вас возникло 
сомнение в безопасности и надежности продукта, пожалуйста, перед дальнейшим использованием, свяжитесь с 
CAMP или вашим дистрибьютором.
ТРАНСПОРТИРОВКА Следует защитить изделие от перечисленных выше рисков.

X - МАРКИРОВКА
1. Производитель
2. Соответствие с Европейской директивой 89/686
3. Организация, осуществляющая контроль за производством
4. Соответствующий стандарт и год его публикации
5. Модель сертифицирована в соответствии с требованиями таможенного союза ANSI (США)
6. Модель сертифицирована в соответствии с требованиями таможенного союза ЕАС (Россия-Беларусь-
Казахстан-Армения-Киргизия)
7. Название устройства
8. Ссылки на изделие
9. Год и месяц производства
10. Серийный номер
11. Размер
12. Необходимо ознакомиться с инструкцией перед использованием
13. Максимальный вес пользователя
14. Основной материал

W1 - Организация, осуществляющая контроль за производством
W2 - Лаборатория, проводившая испытания по стандартам СЕ

J - СПЕЦИФИКАЦИЯ СРОКА СЛУЖБЫ 
1. Модель
2. Серийный номер
3. Номер партии/Год производства
4. Дата покупки
5. Дата первого использования
6. Пользователь
7. Комментарии
8. Инспекции каждые 12 месяцев
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9. Дата
10. ОК
11. Имя/Подпись
12. Дата следующей инспекции

漢語

总述

C.A.M.P.集团为满足高空作业人员的需求推出轻便而又创新的产品。这些产品的设计、测试和制

造都确保在经认证的质量体系内实现，确保产品可靠而安全。本说明书用于指导在产品的整个寿

命期间如何正确使用：请认真阅读、理解并妥善保存本说明。如果意外丢失，可到网站

www.camp.it下载说明书。零售商应提供产品使用者所在国家语言的说明书。

使用方法 

本产品只能由经过训练的合格人员使用，或者在经过训练的有经验的人的指导监督下使用。阅读

本说明书并不能掌握高空作业的技术，或者任何其他与此有关的活动，您必须在使用本设备之前

已经接受过适当的培训。攀岩以及其它需使用本产品的运动皆具有潜在危险性。对产品不正确的

选择、使用和保养有可能造成损失，导致受伤甚至死亡。使用者应具备检查其安全性的能力，并

能够处理紧急情况。对于防坠落系统，为确保安全，设备或锚定点必须始终正确定位，所有工作

必须保证将坠落风险和坠落高度降至最低。每次使用本品之前要在作业地点检查使用者下方的自

由空间，以保证发生坠落时不会撞击到地面，且下坠路径上没有其他障碍物。防坠落安全带是在

防坠落系统中唯一可用的身体托举装置。

使用者必须严格按照下述说明使用本产品，并禁止对产品擅自修改。在与其它装备配合使用时，

必须选用性能相适应并符合欧洲标准（EN）的装备，并应考虑到整套装备中单个组件的极限。 在

使用说明中我们列举了一些有代表性的对产品错误使用的例子，但是在实际运用中存在着众多其

它错误运用的实例，我们在此不可能一一列举。如有可能，应将本产品视为个人专用的攀登装

备。

养护 

织物部分和塑料部分的清洁：请只用清水和中性肥皂进行清洗（水温不要超过30°C），然后置于

远离高温热源处自然晾干。

金属部分的清洁：用清水清洗，然后擦干。 

温度：将本产品保持在80°C以下，以避免影响产品的性能和安全保护能力。

化学制品：如果产品与化学制品、溶剂或汽油发生接触，有可能对产品的性能产生影响，因此请

不要继续使用产品。 

保存  

脱去包装的产品的存放地点应该凉爽干燥、远离光照和热源、远离高湿度和腐蚀性物质、远离边

角和锐器以及其它有可能对产品造成损坏的因素。

  

责任 

C.A.M.P.股份公司或经销商对由于使用不当或对产品擅自修改而造成的损失、伤害或死亡概不负

责。对于C.A.M.P.股份公司或者其经销商提供的各种产品，使用者有责任了解产品的使用方法，

并按照说明书对产品进行正确和安全地使用，仅限于在产品的设计用途范围内使用，并实施全部

的安全保证步骤。使用之前，应做好在紧急情况下进行救助的准备，并确保产品处于足以安全有

效实施救助工作的状态。每个人应对自己的行为和决定负责，如果您不能承担风险，请不要使用

本产品。

3年保修

本产品自购买之日起3年保修，可保修材料或制造的任何缺陷。以下情况不属于保修范围：正常

的使用耗损、不正确的保存、腐蚀、由于意外事故或疏忽造成的损坏、在产品的用途范围之外使

用所造成的损坏。

产品说明

使用说明

应用范围

CAMP Safety安全带设计用于工业、建筑业和救援工作，更常见的是运用到任何类型的高空作业

中。

根据活动和风险的类型，必须按照本手册中的指示，选择适合的模型和安全带的类型。

使用方法
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9. Дата
10. ОК
11. Имя/Подпись
12. Дата следующей инспекции
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效实施救助工作的状态。每个人应对自己的行为和决定负责，如果您不能承担风险，请不要使用
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为了获得最佳的调节操作，请根据表A的指示选择尺寸。此外，使用者必须在安全的地方进行一

次悬吊测试，以确保安全带的正确尺寸，有足够的调整性和使用期间的舒适度。评估工作情况的

危险系数，即使用PPE（个人保护装备）指数，亦称为坠落系数，其计算公式如下：坠落系数=坠

落高度/挽索的长度。如果坠落系数为0，即操作者在挽索绷紧时处于锚点的下方，如果坠落系数

为1，但坠落的最大距离为0.6米，就可以使用设备来定位。在其他情况下，如坠落系数等于或大

于1时，必须使用防坠落装备（图1）。

该装备与其他防高空坠落保护设备组件配合使用时，必须遵守该说明书中的具体操作，并必须符

合现行的条例。（图10）.

为了正确的使用和连接一个可靠的锚点，并连接到其他系统组件上，如一个势能吸收器，一条挽

索和一个连接扣以及其他组件，参见图2-10。防坠落系统或定位系统的连接必须只能通过防坠落

的连接点或者定位系统的连接点，如图2-10中规定，严禁连接到装备环或者安全带的其他部件

上。固定系统的拉力必须符合EN795（>15kN）标准。使用该产品前和使用期间需检查调节扣，

连接扣的闭合以及所有调节组件。主要材料：聚酯，带金属部件。

以下为三种标准类型：一条安全带能组合成一个或多个以下类型（表A）。授权的安全带组合

（如：坐式+胸式）为只在表A中描述的组合。

EN 361: 防坠落全身安全带  当和其他坠落制停设备部件组合使用时，防坠落全身安全带是一种限

制身体以防止坠落的装置。通过计算使用者下方足够的净空距离，以避免从高处坠落时与设备或

地面有任何的撞击。所有的防坠落连接点仅位于身体的胸部，均用字母A（或者A/2+A/2）标

明。

EN 813: 座式安全带  座式安全带是设计用于绳索悬吊作业和工作定位。CAMP Safety安全带的最

大负重标示在产品标签上。过长时间的悬吊会对人体造成损害，并可能导致无法移动或晕厥使用

者的死亡。悬吊时必须提供定时休息，以避免对人体造成任何伤害。悬吊的所有连接点仅位于腹

部。 

EN 358: 工作定位腰带  工作定位腰带是设计用于固定作业中的使用者，并支撑其身体的装备，通

过使用个人工作保护装置，防止坠落以及防止使用者进入有从高空坠落风险的地带。锚点必须在

腰部或者在腰部以上。定位和限制的连接点可以在腹部，两侧，后部。两侧的连接点必须同时使

用。 

定位腰带EN358和安全带EN813不能单独用于防止高空坠落。可以与集成（如安全网）或个人

（符合EN363标准的坠落制停系统）防高空坠落装备组合使用。

在需要使用装备环的情况下，请参见图11了解如何正确使用。在需要使用胸式上升器的地方，请

参见图12了解如何正确安装。

为了插入支架，以防止悬吊过程中发生晕厥或不能移动等状况，如HelpStep第2062条所述，参

见图13（单独提供）。

对于使用附加座椅，令悬吊作业更舒适，参见图14。

采取适当的救援设备，并为工作团队提供足够的培训，以便能快速救出伤者，减少悬吊过程中出

现晕厥和不能移动时造成的伤害。

GT Turbo

GT Turbo是一个Turbochest系列2256号产品EN 12842/B的腹部卡绳器（图8-图12）。可以通

过快速连接环替换一个磨损的卡绳器（然后用适合的力度关闭）。不要除去快速连接环，不要把

其他的装置挂到快速连接环上，也不要因其他目的而使用它。

ANSI/ASSE使用标准

适用于ANSI/ASSE Z359.11 （美国标准）的认证型号均标明在表A，并标注在产品的标签上。

除了本手册的其他说明以外，需要遵循附在每个ANSI保护带的本手册以外的图示纸上所述的说

明。手册和图示纸都要提供给保护带的最终使用者。

EAC使用标准

适用于EAC（俄罗斯-白俄罗斯-哈萨克斯坦标准)的认证型号均标明在表A，并标注在产品的标签

上。

年检

除了之前的可见常规检查外，在每次使用期间和之后，都应由一位具备资质的人员进行检验，从

第一次使用产品算起频率为12个月；必须在产品的年检表上记录此检验日期以及其后的检查，保

存好文件以便在产品的整个寿命期间进行检阅和参考。检查产品上的各个标记是否清晰可辨。

在出现以下缺陷之一时，不可使用本产品：

Ÿ 承重扁带出现切口和/或燃烧的痕迹

Ÿ 承重接缝处出现切口和/或燃烧的痕迹



112 113

为了获得最佳的调节操作，请根据表A的指示选择尺寸。此外，使用者必须在安全的地方进行一

次悬吊测试，以确保安全带的正确尺寸，有足够的调整性和使用期间的舒适度。评估工作情况的

危险系数，即使用PPE（个人保护装备）指数，亦称为坠落系数，其计算公式如下：坠落系数=坠
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为1，但坠落的最大距离为0.6米，就可以使用设备来定位。在其他情况下，如坠落系数等于或大
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该装备与其他防高空坠落保护设备组件配合使用时，必须遵守该说明书中的具体操作，并必须符

合现行的条例。（图10）.
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以下为三种标准类型：一条安全带能组合成一个或多个以下类型（表A）。授权的安全带组合

（如：坐式+胸式）为只在表A中描述的组合。

EN 361: 防坠落全身安全带  当和其他坠落制停设备部件组合使用时，防坠落全身安全带是一种限

制身体以防止坠落的装置。通过计算使用者下方足够的净空距离，以避免从高处坠落时与设备或

地面有任何的撞击。所有的防坠落连接点仅位于身体的胸部，均用字母A（或者A/2+A/2）标

明。

EN 813: 座式安全带  座式安全带是设计用于绳索悬吊作业和工作定位。CAMP Safety安全带的最

大负重标示在产品标签上。过长时间的悬吊会对人体造成损害，并可能导致无法移动或晕厥使用

者的死亡。悬吊时必须提供定时休息，以避免对人体造成任何伤害。悬吊的所有连接点仅位于腹
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用。 
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参见图12了解如何正确安装。
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Ÿ 承重接缝处出现切口和/或燃烧的痕迹
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Ÿ 安全调节扣上出现变形和/或裂纹

Ÿ 调节扣扁带滑动困难

Ÿ 调节扣闭合错误

Ÿ 可以用相同型号的连接扣替换

如果本产品或者其中的某个部位出现磨损或损坏的迹象，即使仅存有怀疑且不很确定也必须进行

更换。在坠落过程中每个与保证人身安全相关的部件都有可能受到损坏，因此再次使用之前必须

要进行检查。经受了严重冲坠的产品应予以更换，因为有可能受到了肉眼难以发现的结构性损

坏。

使用寿命

使用寿命是从首次使用产品算起的10年，并考虑使用后存放的时间。在任何情况下不能超出生产

日期后的第十二年年底（如：生产日期为2016年，使用寿命至2028年底）。使用寿命的前提

为：不存在将其造成废弃的原因，以及从第一次使用产品起，每12个月至少进行一次定期检查，

并将检查结果记录在产品寿命表格上。

然而以下因素会减少产品的使用寿命：使用频繁、产品部件的损坏、与化学成分接触、 高温、摩

擦、切割、剧烈碰撞以及使用和保存不当。如果怀疑产品不能继续提供必要的安全保护，请与

C.A.M.P.股份公司或者经销商及时取得联系。

运输

对产品予以适当保护，避免发生上述对产品可能造成损坏的情况。

X - 标记

1. 制造商名称

2. 符合欧洲指令89/686的标志

3. 检查产品制造的机构编号

4. 参考标准和出版年份

5. 型号有ANSI（美利堅合眾國）认证

6. 型号有EAC（俄罗斯- 白俄罗斯 - 哈萨克斯坦 - 亞美尼亞 - 吉爾吉斯）认证

7. 设备名称

8. 产品参考号

9. 生产年月

10. 序列号

11. 尺寸

12. 阅读使用说明

13. 最大承重

14. 主要材料

W1 - 检查产品制造的机构

W2 - CE标准的指定认证机构

J - 使用寿命卡

1.型号  2.编号  3.生产批号/生产年份

4.购买日期  5.首次使用日期 6.使用者姓名

7.备注  8.每 12个月定期年检 9.日期

10.合格  11.姓名/签字 12.下次年检日期

ภาษาไทย

ข้อมูลท�วัไป

กลมุ่บริษัท C.A.M.P ตอบสนองความต้องการของผ้ใูช้งานซงึ� ต้องทํางานบนที�สงู ด้วยการจําหนา่ยผลติภณัฑ์นวตักรรมใหมแ่ละมีนํา� หนกัเบา 

ผลติภณัฑ์ของบริษัทได้รับการออกแบบ ทดสอบ และผลติภายใต้ระบบที�ได้รับการรับรองคณุภาพเพื�อให้มนั� ใจได้วา่ผลติภณัฑ์มีความปลอดภยัและเชื�อถือได้ 

เอกสารคําแนะนําการใช้งานฉบบันีจ� ะให้ข้อมลูการใช้งานที�ถกูต้องตลอดอายขุองผลติภณัฑ์  กรุณาอ่าน ทาํความเข้าใจ 

ปฏบิตัติามและเกบ็รักษาคาํแนะนําฉบบันี � หากเอกสารฉบบันีส� ญูหายคณุสามารถดาวน์โหลดได้จากเวบ็ไซต ์www.camp.it 

ทงั� นีผ� ้ จูดัจําหนา่ยจะต้องมอบคมืู่อการใช้งานในภาษาท้องถิ�นของประเทศที�มีการใช้ผลติภณัฑ์นี �

 

การใช้งาน 

ผ้ทีู�ใช้อปุกรณ์นีต� ้องได้รับการฝึกอบรมและมีความเชี�ยวชาญโดยเฉพาะ 

หรือใช้อปุกรณ์ภายใต้การดแูลโดยตรงจากผ้ทีู�ได้รับการฝึกอบรมและมีความเชี�ยวชาญในอปุกรณ์นี �

เอกสารฉบบันีไ� มใ่ชเ่อกสารการสอนเทคนิคสาํ หรับการทํางานบนที�สงูหรือกิจกรรมอื�นที�เกี�ยวข้อง ดงันนั� คณุต้องได้รับคําแนะนําที�ถกูต้องก่อนใช้ผลติภณัฑ์น ี�  

โปรดจําไว้วา่การปีนป่ายและกิจกรรมอื�นๆ ที�อาจต้องใช้ผลติภณัฑ์นีล� ้วนเป็นสงิ� อนัตราย ผลจากการเลอื กอปุกรณ์ผิดรวมถงึการใช้งานผิดวิธี 
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หรือการขาดการบํารุงรักษาอปุกรณ์อาจก่อให้เกิดอนัตราย การบาดเจ็บรุนแรงหรือถงึแก่ชีวิตได้ 

ผ้ใูช้งานต้องมีความสามารถในการควบคมุความปลอดภยัของตนเองและสถานการณ์ฉกุเฉินที�อาจเกิดขนึ�  สาํหรับอปุกรณ์ที�ใช้ในระบบยบัยงั� การตก (fall arrest 

system)นนั�  จะต้องควบคมุความปลอดภยัโดยใช้อปุกรณ์ยดึหรือจดุผกูยดึ (anchor device  or anchor point) 

โดยต้องกําหนดจดุยดึอยใู่นตําแหนง่ที�ถกูต้องและจะต้องลดความเสยี� งในการตกและระยะที�อาจตกให้เหลอื น้อยที�สดุ  

ก่อนเริ�มทํางานแตล่ะครัง� ควรตรวจสอบให้แนใ่จวา่มีพืน� ที�วา่งที�จําเป็นข้างใต้ผ้ใูช้งานเพื�อสร้างความปลอดภยัในกรณีที�ผ้ใูช้งานตกลงมาเพื�อไมใ่ห้กระแทกพืน� ด้าน

ลา่งหรือสงิ� กีดขวางใดๆ ตลอดเส้นทางที�ตกลงมา ผ้ใูช้งานต้อง

สวมสายรัดนิรภยัแบบเตม็ตวั (full body harness) เพื�อเป็นอปุกรณ์รองรับร่างกายในระบบยบัยงั� การตกนีเ� ทา่นนั�  

โดยจะต้องใช้ผลติภณัฑ์ตามคําแนะนําเทา่นนั� และห้ามมิให้เปลยี� นแปลงใดๆ 

ทงั� นีจ� ะต้องใช้อปุกรณ์นีร� ่วมกบัอปุกรณ์อื�นซงึ� มีคณุลกัษณะที�เหมาะสมและเป็นไปตามมาตรฐานของยโุรป (EN) โดยคํานงึถงึข้อจํากดัของอปุกรณ์แตล่ะชิน� ด้วย  

ในคมืู่อนีไ� ด้แสดงตวัอยา่งการใช้งานที�ไมเ่หมาะสมของผลติภณัฑ์ในบางกรณีไว้ด้วยแล้ว 

อยา่งไรก็ตามกรุณาทราบวา่บริษัทไมส่ามารถแสดงตวัอยา่งหรือจินตนาการสถานการณ์การใช้งานที�ไมเ่หมาะสมของอปุกรณ์นีไ� ด้ทกุกรณี 

หากเป็นไปได้ควรจะจดัอปุกรณ์นีใ� ห้เป็นของใช้สว่นตวัของผ้ปูฏิบตังิ าน  

การบาํรุงรักษา 

การทําความสะอาดชิ�นส่วนทีเ� ป็นสิ�งทอและพลาสติก: ล้างด้วยนํา� สะอาดและสบทีู่�มีคา่เป็นกลาง (อณุหภมิูนํา� ไมเ่กิน 30 องศาเซลเซียส) 

และปลอ่ยให้แห้งเองโดยไมส่มัผสักบัความร้อนโดยตรง การทําความสะอาดชิ�นส่วนทีเ� ป็นโลหะ: ล้างด้วยนํา� สะอาดและทําให้แห้ง อณุหภูมิ: 

เก็บผลติภณัฑ์ไว้ภายใต้อณุหภมิูตํ�ากวา่ 80 องศาเซลเซียสอยเู่สมอ เพื�อไมใ่ห้มีผลกระทบตอ่ประสทิธิภาพและความปลอดภยัของผลติภณัฑ์ 

การสมัผสัสารเคมี:ยกเลกิการใช้งานหากผลติภณัฑ์สมัผสักบัสารที�ทําปฏิกิริยาเคมี ตวัทําละลาย 

หรือนํา� มนัเชือ� เพลงิซงึ� อาจสง่ผลกระทบตอ่คณุสมบตัขิ องผลติภณัฑ์ 

การเกบ็รักษา 

เก็บผลติภณัฑ์ที�แกะจากหอ่แล้วในที�เยน็ แห้ง และไมมี่แสงโดยอยหู่า่งแหลง่กําเนิดความร้อนตา่งๆ รวมถงึสถานที�ซงึ� มีความชืน� สงู ของมีคม 

สงิ� กดักร่อนหรือสงิ� อื�นที�อาจจะก่อให้เกิดความเสยี หายและเสอื� มสภาพ 

ความรับผิดชอบ  

บริษัท C.A.M.P. spa หรือตวัแทนจําหนา่ย จะไมรั่บผิดชอบใดๆ ตอ่ความเสยี หาย การบาดเจ็บ หรือการเสยี ชีวิตอนัสบืเนื�องมาจากการใช้งานผิดวิธี 

หรือจากการปรับแตง่ใดๆ ในผลติภณัฑ์ของ CAMP Safety ผ้ใูช้งานจะต้องเข้าใจและปฏิบตัติ ามคมืู่อการใช้งาน

อปุกรณ์ตา่งๆ ที�ได้รับมาจากบริษัท C.A.M.P spa อยา่งถกูต้องและปลอดภยั 

ทงั� นีผ� ้ ใูช้จะต้องใช้งานอปุกรณ์ให้ตรงตามวตัถปุระสงค์ที�ได้รับการออกแบบมาและผ้ใูช้งานจะต้องปฏิบตัติ ามขนั� ตอนด้านความปลอดภยัอยา่งเหมาะสมทกุขนั� ตอ

น ก่อนใช้อปุกรณ์ คณุต้องปฏิบตัติ ามขนั� ตอนที�จําเป็นทงั� หมดเพื�อสร้างความค้นุเคยในการใช้เทคนิคชว่ยชีวิตในกรณีฉกุเฉิน  

คณุต้องยอมรับความเสยี� งและรับผิดชอบตอ่การกระทําและการตดัสนิใจของตนเอง: หากคณุไมส่ามารถหรือไมอ่ยใู่นสถานะที�จะยอมรับสงิ� เหลา่นีไ� ด้ 

กรุณาอยา่ใช้อปุกรณ์นี �  

รับประกันคุณภาพ 3 ปี 

ผลติภณัฑ์นีไ� ด้รับการรับประกนัคณุภาพในข้อบกพร่องของวสัดหุรือการผลติจากโรงงานเป็นระยะเวลา 3 ปีนบัจากวนัที�ซือ�  การรับประกนัไมร่วมถงึ: 

การสกึหรอจากการใช้งานปกต ิการปรับเปลยี� นหรือเปลยี� นแปลงผลติภณัฑ์ การเก็บรักษาอยา่งไมถ่กูต้อง การกดักร่อน 

ความเสยี หายเนื�องจากอบุตัเิ หตหุรือความประมาท รวมทงั� การใช้ผลติภณัฑ์ไมต่รงตามวตัถปุระสงค์ที�ออกแบบมา

ข้อมูลเฉพาะ

คาํแนะนําการใช้งาน

รายละเอียดผลติภณัฑ์ 

สายรัดนิรภยั  CAMP Safety  มีวตัถปุระสงค์เพื�อใช้ในอตุสาหกรรม ในการก่อสร้าง ในการชว่ยเหลอื ทวั�  ๆ ไป สาํหรับทกุประเภทงานที�มีความสงู

ทงั� นีข� นึ� อยกู่บัการทํากิจกรรมและประเภทของความเสยี� ง เป็นสงิ� จําเป็นในการเลอื กชนิด และรูปแบบของสายรัดนิรภยัที�มีความเหมาะสมมากที�สดุ 

ตามคําแนะนําที�อยใู่นคมืู่อฉบบันี �

การใช้งาน

เพื�อให้ได้รับความพอดีเหมาะสมมากที�สดุ ควรเลอืกขนาดตามที�ระบใุนตาราง A นอกจากนี � ผ้ใูช้จะต้องทําการทดสอบในสถานที� ๆ ปลอดภยั 

เพื�อตรวจดใูห้แนใ่จวา่สายรัดนิรภยัเป็นขนาดที�ถกูต้อง ที�สามารถปรับได้และให้ความสะดวกสบายเพียงพอสาํ หรับการใช้งานตามวตัถปุระสงค์ 

หลงัจากประเมินความเสยี� งอนัตรายจากพืน� ที�ทํางานแล้ว จะทราบได้วา่ควรใช้อปุกรณ์ป้องกนัภยัสว่นบคุคล (PPE) ชนิดใด เพื�อคํานวณแรงตกกระชาก (Fall 

Factor) คํานวณได้โดยใช้สตูรดงัตอ่ไปนี:�  แรงตกกระชาก = ความสงูของการตก/ความยาวของเชือกสนั�  โดยสามารถใช้อปุกรณ์สาํหรับวางตําแหนง่การทํางานได้ 

ในกรณีที�มีแรงตกกระชาก (Fall Factor) เป็น 0 และคนงานอยใู่นตําแหนง่ที�ตํ�ากวา่จดุผกูยดึด้วยแรงตงึเชือก หรือในกรณีที�มีแรงตกกระชาก (Fall Factor) เป็น 1 

แตพื่น� ที�ในการเคลอื� นไหวต้องไมเ่กิน 0.6 ม.  ในกรณีอื�น ๆ ที�มีแรงตกกระชาก (Fall Factor) เทา่กบัหรือมากกวา่ 1 ต้องใช้อปุกรณ์ป้องกนัการตกจากที�สงู 

(รูปภาพประกอบ 1)

การใช้อปุกรณ์เหลา่นีร� วมกบัสว่นประกอบอื�น ๆ ของอปุกรณ์ป้องกนัการตกจากที�สงู 

ต้องสอดคล้องตรงกบัคําแนะนําเหลา่นีใ� นการใช้งานเฉพาะด้านและสอดคล้องกบักฎข้อบงัคบัที�มีผลใช้อย ู่(รูปภาพประกอบ 10)

สาํหรับการใช้งานที�ถกูต้องและการเชื�อมตอ่กบัจดุยดึที�ปลอดภยั และจดุยดึเข้ากบัระบบยอ่ย อยา่งเชน่ตวัดดูซบัแรง เชือกสนั� และการเชื�อมตอ่กบัสว่นประกอบอื�น 
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หรือการขาดการบํารุงรักษาอปุกรณ์อาจก่อให้เกิดอนัตราย การบาดเจ็บรุนแรงหรือถงึแก่ชีวิตได้ 

ผ้ใูช้งานต้องมีความสามารถในการควบคมุความปลอดภยัของตนเองและสถานการณ์ฉกุเฉินที�อาจเกิดขนึ�  สาํหรับอปุกรณ์ที�ใช้ในระบบยบัยงั� การตก (fall arrest 

system)นนั�  จะต้องควบคมุความปลอดภยัโดยใช้อปุกรณ์ยดึหรือจดุผกูยดึ (anchor device  or anchor point) 

โดยต้องกําหนดจดุยดึอยใู่นตําแหนง่ที�ถกูต้องและจะต้องลดความเสยี� งในการตกและระยะที�อาจตกให้เหลอื น้อยที�สดุ  

ก่อนเริ�มทํางานแตล่ะครัง� ควรตรวจสอบให้แนใ่จวา่มีพืน� ที�วา่งที�จําเป็นข้างใต้ผ้ใูช้งานเพื�อสร้างความปลอดภยัในกรณีที�ผ้ใูช้งานตกลงมาเพื�อไมใ่ห้กระแทกพืน� ด้าน

ลา่งหรือสงิ� กีดขวางใดๆ ตลอดเส้นทางที�ตกลงมา ผ้ใูช้งานต้อง

สวมสายรัดนิรภยัแบบเตม็ตวั (full body harness) เพื�อเป็นอปุกรณ์รองรับร่างกายในระบบยบัยงั� การตกนีเ� ทา่นนั�  

โดยจะต้องใช้ผลติภณัฑ์ตามคําแนะนําเทา่นนั� และห้ามมิให้เปลยี� นแปลงใดๆ 

ทงั� นีจ� ะต้องใช้อปุกรณ์นีร� ่วมกบัอปุกรณ์อื�นซงึ� มีคณุลกัษณะที�เหมาะสมและเป็นไปตามมาตรฐานของยโุรป (EN) โดยคํานงึถงึข้อจํากดัของอปุกรณ์แตล่ะชิน� ด้วย  

ในคมืู่อนีไ� ด้แสดงตวัอยา่งการใช้งานที�ไมเ่หมาะสมของผลติภณัฑ์ในบางกรณีไว้ด้วยแล้ว 

อยา่งไรก็ตามกรุณาทราบวา่บริษัทไมส่ามารถแสดงตวัอยา่งหรือจินตนาการสถานการณ์การใช้งานที�ไมเ่หมาะสมของอปุกรณ์นีไ� ด้ทกุกรณี 

หากเป็นไปได้ควรจะจดัอปุกรณ์นีใ� ห้เป็นของใช้สว่นตวัของผ้ปูฏิบตังิ าน  

การบาํรุงรักษา 

การทําความสะอาดชิ�นส่วนทีเ� ป็นสิ�งทอและพลาสติก: ล้างด้วยนํา� สะอาดและสบทีู่�มีคา่เป็นกลาง (อณุหภมิูนํา� ไมเ่กิน 30 องศาเซลเซียส) 

และปลอ่ยให้แห้งเองโดยไมส่มัผสักบัความร้อนโดยตรง การทําความสะอาดชิ�นส่วนทีเ� ป็นโลหะ: ล้างด้วยนํา� สะอาดและทําให้แห้ง อณุหภูมิ: 

เก็บผลติภณัฑ์ไว้ภายใต้อณุหภมิูตํ�ากวา่ 80 องศาเซลเซียสอยเู่สมอ เพื�อไมใ่ห้มีผลกระทบตอ่ประสทิธิภาพและความปลอดภยัของผลติภณัฑ์ 

การสมัผสัสารเคมี:ยกเลกิการใช้งานหากผลติภณัฑ์สมัผสักบัสารที�ทําปฏิกิริยาเคมี ตวัทําละลาย 

หรือนํา� มนัเชือ� เพลงิซงึ� อาจสง่ผลกระทบตอ่คณุสมบตัขิ องผลติภณัฑ์ 

การเกบ็รักษา 

เก็บผลติภณัฑ์ที�แกะจากหอ่แล้วในที�เยน็ แห้ง และไมมี่แสงโดยอยหู่า่งแหลง่กําเนิดความร้อนตา่งๆ รวมถงึสถานที�ซงึ� มีความชืน� สงู ของมีคม 

สงิ� กดักร่อนหรือสงิ� อื�นที�อาจจะก่อให้เกิดความเสยี หายและเสอื� มสภาพ 

ความรับผิดชอบ  

บริษัท C.A.M.P. spa หรือตวัแทนจําหนา่ย จะไมรั่บผิดชอบใดๆ ตอ่ความเสยี หาย การบาดเจ็บ หรือการเสยี ชีวิตอนัสบืเนื�องมาจากการใช้งานผิดวิธี 

หรือจากการปรับแตง่ใดๆ ในผลติภณัฑ์ของ CAMP Safety ผ้ใูช้งานจะต้องเข้าใจและปฏิบตัติ ามคมืู่อการใช้งาน

อปุกรณ์ตา่งๆ ที�ได้รับมาจากบริษัท C.A.M.P spa อยา่งถกูต้องและปลอดภยั 

ทงั� นีผ� ้ ใูช้จะต้องใช้งานอปุกรณ์ให้ตรงตามวตัถปุระสงค์ที�ได้รับการออกแบบมาและผ้ใูช้งานจะต้องปฏิบตัติ ามขนั� ตอนด้านความปลอดภยัอยา่งเหมาะสมทกุขนั� ตอ

น ก่อนใช้อปุกรณ์ คณุต้องปฏิบตัติ ามขนั� ตอนที�จําเป็นทงั� หมดเพื�อสร้างความค้นุเคยในการใช้เทคนิคชว่ยชีวิตในกรณีฉกุเฉิน  

คณุต้องยอมรับความเสยี� งและรับผิดชอบตอ่การกระทําและการตดัสนิใจของตนเอง: หากคณุไมส่ามารถหรือไมอ่ยใู่นสถานะที�จะยอมรับสงิ� เหลา่นีไ� ด้ 

กรุณาอยา่ใช้อปุกรณ์นี �  

รับประกันคุณภาพ 3 ปี 

ผลติภณัฑ์นีไ� ด้รับการรับประกนัคณุภาพในข้อบกพร่องของวสัดหุรือการผลติจากโรงงานเป็นระยะเวลา 3 ปีนบัจากวนัที�ซือ�  การรับประกนัไมร่วมถงึ: 

การสกึหรอจากการใช้งานปกต ิการปรับเปลยี� นหรือเปลยี� นแปลงผลติภณัฑ์ การเก็บรักษาอยา่งไมถ่กูต้อง การกดักร่อน 

ความเสยี หายเนื�องจากอบุตัเิ หตหุรือความประมาท รวมทงั� การใช้ผลติภณัฑ์ไมต่รงตามวตัถปุระสงค์ที�ออกแบบมา

ข้อมูลเฉพาะ

คาํแนะนําการใช้งาน

รายละเอียดผลติภณัฑ์ 

สายรัดนิรภยั  CAMP Safety  มีวตัถปุระสงค์เพื�อใช้ในอตุสาหกรรม ในการก่อสร้าง ในการชว่ยเหลอื ทวั�  ๆ ไป สาํหรับทกุประเภทงานที�มีความสงู

ทงั� นีข� นึ� อยกู่บัการทํากิจกรรมและประเภทของความเสยี� ง เป็นสงิ� จําเป็นในการเลอื กชนิด และรูปแบบของสายรัดนิรภยัที�มีความเหมาะสมมากที�สดุ 

ตามคําแนะนําที�อยใู่นคมืู่อฉบบันี �

การใช้งาน

เพื�อให้ได้รับความพอดีเหมาะสมมากที�สดุ ควรเลอืกขนาดตามที�ระบใุนตาราง A นอกจากนี � ผ้ใูช้จะต้องทําการทดสอบในสถานที� ๆ ปลอดภยั 

เพื�อตรวจดใูห้แนใ่จวา่สายรัดนิรภยัเป็นขนาดที�ถกูต้อง ที�สามารถปรับได้และให้ความสะดวกสบายเพียงพอสาํ หรับการใช้งานตามวตัถปุระสงค์ 

หลงัจากประเมินความเสยี� งอนัตรายจากพืน� ที�ทํางานแล้ว จะทราบได้วา่ควรใช้อปุกรณ์ป้องกนัภยัสว่นบคุคล (PPE) ชนิดใด เพื�อคํานวณแรงตกกระชาก (Fall 

Factor) คํานวณได้โดยใช้สตูรดงัตอ่ไปนี:�  แรงตกกระชาก = ความสงูของการตก/ความยาวของเชือกสนั�  โดยสามารถใช้อปุกรณ์สาํหรับวางตําแหนง่การทํางานได้ 

ในกรณีที�มีแรงตกกระชาก (Fall Factor) เป็น 0 และคนงานอยใู่นตําแหนง่ที�ตํ�ากวา่จดุผกูยดึด้วยแรงตงึเชือก หรือในกรณีที�มีแรงตกกระชาก (Fall Factor) เป็น 1 

แตพื่น� ที�ในการเคลอื� นไหวต้องไมเ่กิน 0.6 ม.  ในกรณีอื�น ๆ ที�มีแรงตกกระชาก (Fall Factor) เทา่กบัหรือมากกวา่ 1 ต้องใช้อปุกรณ์ป้องกนัการตกจากที�สงู 

(รูปภาพประกอบ 1)

การใช้อปุกรณ์เหลา่นีร� วมกบัสว่นประกอบอื�น ๆ ของอปุกรณ์ป้องกนัการตกจากที�สงู 

ต้องสอดคล้องตรงกบัคําแนะนําเหลา่นีใ� นการใช้งานเฉพาะด้านและสอดคล้องกบักฎข้อบงัคบัที�มีผลใช้อย ู่(รูปภาพประกอบ 10)

สาํหรับการใช้งานที�ถกูต้องและการเชื�อมตอ่กบัจดุยดึที�ปลอดภยั และจดุยดึเข้ากบัระบบยอ่ย อยา่งเชน่ตวัดดูซบัแรง เชือกสนั� และการเชื�อมตอ่กบัสว่นประกอบอื�น 
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ๆ ในระบบ โปรดดรููปภาพประกอบ 2-10 

การเชื�อมตอ่ไปยงัระบบยบัยงั� การตกหรือที�ตําแหนง่การทํางานต้องทําเฉพาะผา่นทางจดุผกูยดึป้องกนัการตกหรือที�วางตําแหนง่การทํางานตามที�ระบไุว้ในรูปภา

พประกอบ 2-10; ห้ามมิให้มีการเชื�อมตอ่ไปยงัหว่งคล้องอปุกรณ์หรือสว่นประกอบอื�น ๆ ของสายรัดนิรภยัโดยเดด็ขาด  

ระบบของจดุผกูยดึจะต้องมีความแข็งแรงตรงตามมาตรฐาน EN 795 (มากวา่ 15 kN) ก่อนและระหวา่งการใช้งานของผลติภณัฑ์จะต้องตรวจเช็คหวัเข็มขดันิรภยั 

การปิดของตวัเชื�อมตอ่และอปุกรณ์ทกุ ๆ ชิน� ต้องอยใู่นตําแหนง่ที�ถกูต้องเสมอ วสัดหุลกั: โพลเีอสเตอร์ และสว่นประกอบโลหะ

ด้านลา่งนี �อธิบายถงึสายรัดนิรภยัสามชนิดที�ตรงตามมาตรฐานกฎข้อบงัคบั: สายรัดนิรภยัอาจมีหนงึ� หรือมากกวา่หนงึ� ประเภท (ตาราง A) ดงัตอ่ไปนี �

สายรัดนิรภยัที�ได้รับอนญุาตให้ใช้ร่วมกนัได้ (อยา่งเชน่ สายรัดสะโพก + สายรัดอก) มีอธิบายไว้เฉพาะในตาราง A เทา่นนั�

EN 361: สายรดันิรภยัป้องกนัการตกแแบบเต็มตวั (FULL BODY HARNESSES)  

สายรัดนิรภยัป้องกนัการตกแบบเตม็ตวัเป็นอปุกรณ์ที�ชว่ยพยงุร่างกายเพื�อยบัยงั� การตกจากที�สงู โดยมีการเชื�อมตอ่กบัสว่นประกอบอื�น ๆ ของระบบยบัยงั� การตก 

จะต้องคํานวณพืน� ที� ๆ จําเป็นให้แก่คนใช้งาน เพื�อหลกี เลยี� งการกระแทกใด ๆ ที�อาจจะเกิดขนึ� กบัสงิ� ก่อสร้างหรือกบัพืน� ด้านลา่งในกรณีที�เกิดการพลดัตกจากที�สงู 

จดุผกูยดึป้องกนัการตกตงั� อยทีู่�ตําแหนง่หน้าอกเทา่นนั�  โดยระบสุญัลกัษณ์ด้วยตวัอกัษร A (หรือ A/2+A/2)

EN 813: สายรดัสะโพก  (SIT HARNESSES)  สายรัดสะโพกมีวตัถปุระสงค์เพื�อใช้ยบัยงั� การตกจากที�สงูด้วยการห้อยตวัผ้ใูช้งานด้วยเทคนิคการโรยตวั การปีน 

โดยใช้เชือก (Rope Access) หรือเพื�อวางตําแหนง่การทํางานในที�สงู

นํา� หนกัสงูสดุในการใช้งานสาํหรับสายรัดนิรภยั CAMP Safety มีพิมพ์ไว้ที�ผลติภณัฑ์ 

การห้อยตวัอยใู่นสายรัดสะโพกเป็นเวลานานอาจมีผลทําให้ร่างกายได้รับอนัตรายและในกรณีที�ผ้ใูช้งานห้อยตวัอยแู่ละหมดสตอิาจทําให้ถงึแก่ชีวิตได้ 

จะต้องกําหนดระยะเวลาการหยดุพกัจากการห้อยตวั เพื�อหลกี เลยี� งอนัตรายใด ๆ ที�อาจเกิดขนึ� ตอ่ร่างกาย 

จดุเชื�อมตอ่เพื�อการห้อยตวัอยทีู่�ตําแหนง่หน้าท้องเทา่นนั�

EN 358: เข็มขดัรดันิรภยัเพือ� ตําแหน่งการทํางาน (BELT FOR WORK POSITION) เข็มขดัรัดนิรภยัเพื�อวางตําแหนง่การทํางานเป็นอปุกรณ์สว่นบคุคล 

ชว่ยพยงุร่างกายของผ้ใูช้งานในระหวา่งการปฏิบตังิ านอย ู่เพื�อรับนํา� หนกัและป้องกนัการตก 

โดยหลกี เลยี� งการพลดัตกและป้องกนัอนัตรายให้บคุคลที�จะเข้าถงึพืน� ที� ๆ มีความเสยี� งตอ่การพลดัตกจากที�สงู จดุยดึจะต้องอยใู่นระดบัเอวหรือสงูกวา่นนั�  

จดุเชื�อมตอ่เพื�อวางตําแหนง่การทํางานและยบัยงั� การตกอาจจะอยทีู่�หน้าท้อง หรือด้านข้าง หรือด้านหลงั ต้องใช้จดุยดึด้านข้างทงั� สองร่วมกนัเสมอ

การใช้เพียงเข็มขดันิรภยัเพื�อวางตําแหนง่การทํางาน EN 358 และสายรัดนิรภยั EN 813 นนั�  ไมเ่พียงพอเพื�อป้องกนัการตกจากที�สงูได้ 

อาจจําเป็นต้องใช้งานร่วมกบัอปุกรณ์เพื�อป้องกนัการตกจากที�สงูชนิดสว่นรวม (อยา่งเชน่ ตาขา่ยกนัตก) หรือสว่นบคุคล (ระบบยบัยงั� การตกตามมาตรฐาน EN 

363)

เพื�อการใช้งานที�ถกูต้องของหว่งคล้องอปุกรณ์ ในกรณีที�จําเป็น ดรููปภาพประกอบ 11 เพื�อตดิตงั� อปุกรณ์บีบจบัเชือกที�หน้าท้อง ในกรณีที�จําเป็น 

ดรููปภาพประกอบ 12

เพื�อตดิตงั� เชือกเหยียบที�ใช้วางเท้า HelpStep art.2062 ในกรณีที�ผ้ใูช้งานห้อยตวัอย ู่เพื�อป้องกนัไมใ่ห้เกิดอาการหมดสต ิ ดรููปภาพประกอบ 13 

(ซือ� แยกตา่งหาก)

การใช้ที�นงั� เพื�อเพิ�มความสะดวกมากขนึ� ในการห้อยต้ว ดรููปภาพประกอบ 14 

ให้เตรียมอปุกรณ์ชว่ยเหลอื ฉกุเฉินที�เหมาะสมไว้ และทีมงานจะต้องผา่นการฝึกอบรมตามความเหมาะสม 

โดยจะสามารถชว่ยเหลอื ผ้ปูระสบอบุตัเิ หตไุด้อยา่งรวดเร็ว เพื�อลดผลกระทบในการหมดสตจิ ากการห้อยตวัให้น้อยที�สดุ

GT Turbo

GT Turbo พร้อมด้วยอปุกรณ์บีบจบัเชือกที�หน้าท้อง มาตรฐาน EN 12842/B รุ่น Turbochest 2256 (รูปภาพประกอบ 8 - รูปภาพประกอบ 12) 

สามารถเปลยี� นใสอ่ปุกรณ์บีบจบัเชือกที�สกึหรอได้ โดยการเปิดหว่งเชื�อมตอ่นิรภยั (แล้วปิดด้วยความแนน่ที�เหมาะสม) ห้ามถอดหว่งเชื�อมตอ่นิรภยัออก 

ห้ามคล้องอปุกรณ์อื�น ๆ กบัหว่งเชื�อมตอ่นิรภยั ห้ามใช้หว่งเชื�อมตอ่นิรภยัเพื�อวตัถปุระสงค์อื�นใด โดยเดด็ขาด

การใช้มาตรฐาน ANSI/ASSE

รุ่นที�ได้รับการรับรองการใช้ตามมาตรฐาน ANSI/ASSE Z359.11 (มาตรฐาน USA) มีระบไุว้ที�ตาราง A และพิมพ์ไว้บนฉลากผลติภณัฑ์

นอกจากที�ระบใุนคมืู่อการใช้งานเลม่นีแ� ล้วนนั�  จําเป็นต้องปฏิบตัติ ามคําแนะนําในแผน่พบัอธิบายการใช้งานที�แนบมาพร้อมกบัอปุกรณ์สายรัดนิรภยัมาตรฐาน 

ANSI แตล่ะชิน� ด้วย ซงึ� มีคําอธิบายเพิ�มเตมิ จากที�ระบใุนคมืู่อการใช้งาน คมืู่อและแผน่พบัอธิบายการใช้งานอปุกรณ์สายรัดนิรภยัจะต้องให้กบัผ้ใูช้ขนั� สดุท้าย

การใช้มาตรฐาน EAC

รุ่นที�ได้รับการรับรองการใช้ตามมาตรฐาน EAC (มาตรฐาน รัสเซีย-เบลารุส-คาซคัสถาน) มีระบไุว้ที�ตาราง A และพิมพ์ไว้บนฉลากผลติภณัฑ์

การปรับปรุง

นอกเหนือจากการตรวจสอบด้วยสายตาตามปกตทิ ี�จะต้องกระทําในระหวา่งการใช้และหลงัการใช้งานแตล่ะครัง� แล้ว 

อปุกรณ์นีจ� ะต้องได้รับการตรวจสอบโดยผ้เูชี�ยวชาญทกุ 12  เดือนนบัแตว่นัที�ใช้งานอปุกรณ์ครัง� แรก 

โดยจะต้องทําการบนัทกึวนัที�ดงักลา่วและวนัที�ทําการตรวจสอบครัง� ตอ่ๆ 

ไปลงบนแผน่บนัทกึการใช้งานผลติภณัฑ์โดยให้เก็บเอกสารนีไ� ว้เพื�อการตรวจสอบและเป็นเอกสารอ้างอิงตลอดระยะเวลาการใช้งานอปุกรณ์ 

รวมทงั� ให้ตรวจสอบเครื�องหมายสญัลกัษณ์ตา่งๆ ที�อยบู่นอปุกรณ์วา่ยงัสามารถอา่นได้หรือไม ่

ในกรณีที�พบความผิดปกตติ อ่ไปนีแ� ม้เพียงหนงึ� รายการ จะต้องเลกิใช้อปุกรณ์นีโ� ดยทนัท:ี 

Ÿ รอยตดั และ/หรือ รอยไหม้บนสายรับนํา� หนกั 
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ๆ ในระบบ โปรดดรููปภาพประกอบ 2-10 

การเชื�อมตอ่ไปยงัระบบยบัยงั� การตกหรือที�ตําแหนง่การทํางานต้องทําเฉพาะผา่นทางจดุผกูยดึป้องกนัการตกหรือที�วางตําแหนง่การทํางานตามที�ระบไุว้ในรูปภา

พประกอบ 2-10; ห้ามมิให้มีการเชื�อมตอ่ไปยงัหว่งคล้องอปุกรณ์หรือสว่นประกอบอื�น ๆ ของสายรัดนิรภยัโดยเดด็ขาด  

ระบบของจดุผกูยดึจะต้องมีความแข็งแรงตรงตามมาตรฐาน EN 795 (มากวา่ 15 kN) ก่อนและระหวา่งการใช้งานของผลติภณัฑ์จะต้องตรวจเช็คหวัเข็มขดันิรภยั 

การปิดของตวัเชื�อมตอ่และอปุกรณ์ทกุ ๆ ชิน� ต้องอยใู่นตําแหนง่ที�ถกูต้องเสมอ วสัดหุลกั: โพลเีอสเตอร์ และสว่นประกอบโลหะ

ด้านลา่งนี �อธิบายถงึสายรัดนิรภยัสามชนิดที�ตรงตามมาตรฐานกฎข้อบงัคบั: สายรัดนิรภยัอาจมีหนงึ� หรือมากกวา่หนงึ� ประเภท (ตาราง A) ดงัตอ่ไปนี �

สายรัดนิรภยัที�ได้รับอนญุาตให้ใช้ร่วมกนัได้ (อยา่งเชน่ สายรัดสะโพก + สายรัดอก) มีอธิบายไว้เฉพาะในตาราง A เทา่นนั�

EN 361: สายรดันิรภยัป้องกนัการตกแแบบเต็มตวั (FULL BODY HARNESSES)  

สายรัดนิรภยัป้องกนัการตกแบบเตม็ตวัเป็นอปุกรณ์ที�ชว่ยพยงุร่างกายเพื�อยบัยงั� การตกจากที�สงู โดยมีการเชื�อมตอ่กบัสว่นประกอบอื�น ๆ ของระบบยบัยงั� การตก 

จะต้องคํานวณพืน� ที� ๆ จําเป็นให้แก่คนใช้งาน เพื�อหลกี เลยี� งการกระแทกใด ๆ ที�อาจจะเกิดขนึ� กบัสงิ� ก่อสร้างหรือกบัพืน� ด้านลา่งในกรณีที�เกิดการพลดัตกจากที�สงู 

จดุผกูยดึป้องกนัการตกตงั� อยทีู่�ตําแหนง่หน้าอกเทา่นนั�  โดยระบสุญัลกัษณ์ด้วยตวัอกัษร A (หรือ A/2+A/2)

EN 813: สายรดัสะโพก  (SIT HARNESSES)  สายรัดสะโพกมีวตัถปุระสงค์เพื�อใช้ยบัยงั� การตกจากที�สงูด้วยการห้อยตวัผ้ใูช้งานด้วยเทคนิคการโรยตวั การปีน 

โดยใช้เชือก (Rope Access) หรือเพื�อวางตําแหนง่การทํางานในที�สงู

นํา� หนกัสงูสดุในการใช้งานสาํหรับสายรัดนิรภยั CAMP Safety มีพิมพ์ไว้ที�ผลติภณัฑ์ 

การห้อยตวัอยใู่นสายรัดสะโพกเป็นเวลานานอาจมีผลทําให้ร่างกายได้รับอนัตรายและในกรณีที�ผ้ใูช้งานห้อยตวัอยแู่ละหมดสตอิาจทําให้ถงึแก่ชีวิตได้ 

จะต้องกําหนดระยะเวลาการหยดุพกัจากการห้อยตวั เพื�อหลกี เลยี� งอนัตรายใด ๆ ที�อาจเกิดขนึ� ตอ่ร่างกาย 

จดุเชื�อมตอ่เพื�อการห้อยตวัอยทีู่�ตําแหนง่หน้าท้องเทา่นนั�

EN 358: เข็มขดัรดันิรภยัเพือ� ตําแหน่งการทํางาน (BELT FOR WORK POSITION) เข็มขดัรัดนิรภยัเพื�อวางตําแหนง่การทํางานเป็นอปุกรณ์สว่นบคุคล 

ชว่ยพยงุร่างกายของผ้ใูช้งานในระหวา่งการปฏิบตังิ านอย ู่เพื�อรับนํา� หนกัและป้องกนัการตก 

โดยหลกี เลยี� งการพลดัตกและป้องกนัอนัตรายให้บคุคลที�จะเข้าถงึพืน� ที� ๆ มีความเสยี� งตอ่การพลดัตกจากที�สงู จดุยดึจะต้องอยใู่นระดบัเอวหรือสงูกวา่นนั�  

จดุเชื�อมตอ่เพื�อวางตําแหนง่การทํางานและยบัยงั� การตกอาจจะอยทีู่�หน้าท้อง หรือด้านข้าง หรือด้านหลงั ต้องใช้จดุยดึด้านข้างทงั� สองร่วมกนัเสมอ

การใช้เพียงเข็มขดันิรภยัเพื�อวางตําแหนง่การทํางาน EN 358 และสายรัดนิรภยั EN 813 นนั�  ไมเ่พียงพอเพื�อป้องกนัการตกจากที�สงูได้ 

อาจจําเป็นต้องใช้งานร่วมกบัอปุกรณ์เพื�อป้องกนัการตกจากที�สงูชนิดสว่นรวม (อยา่งเชน่ ตาขา่ยกนัตก) หรือสว่นบคุคล (ระบบยบัยงั� การตกตามมาตรฐาน EN 

363)

เพื�อการใช้งานที�ถกูต้องของหว่งคล้องอปุกรณ์ ในกรณีที�จําเป็น ดรููปภาพประกอบ 11 เพื�อตดิตงั� อปุกรณ์บีบจบัเชือกที�หน้าท้อง ในกรณีที�จําเป็น 

ดรููปภาพประกอบ 12

เพื�อตดิตงั� เชือกเหยียบที�ใช้วางเท้า HelpStep art.2062 ในกรณีที�ผ้ใูช้งานห้อยตวัอย ู่เพื�อป้องกนัไมใ่ห้เกิดอาการหมดสต ิ ดรููปภาพประกอบ 13 

(ซือ� แยกตา่งหาก)

การใช้ที�นงั� เพื�อเพิ�มความสะดวกมากขนึ� ในการห้อยต้ว ดรููปภาพประกอบ 14 

ให้เตรียมอปุกรณ์ชว่ยเหลอื ฉกุเฉินที�เหมาะสมไว้ และทีมงานจะต้องผา่นการฝึกอบรมตามความเหมาะสม 

โดยจะสามารถชว่ยเหลอื ผ้ปูระสบอบุตัเิ หตไุด้อยา่งรวดเร็ว เพื�อลดผลกระทบในการหมดสตจิ ากการห้อยตวัให้น้อยที�สดุ

GT Turbo

GT Turbo พร้อมด้วยอปุกรณ์บีบจบัเชือกที�หน้าท้อง มาตรฐาน EN 12842/B รุ่น Turbochest 2256 (รูปภาพประกอบ 8 - รูปภาพประกอบ 12) 

สามารถเปลยี� นใสอ่ปุกรณ์บีบจบัเชือกที�สกึหรอได้ โดยการเปิดหว่งเชื�อมตอ่นิรภยั (แล้วปิดด้วยความแนน่ที�เหมาะสม) ห้ามถอดหว่งเชื�อมตอ่นิรภยัออก 

ห้ามคล้องอปุกรณ์อื�น ๆ กบัหว่งเชื�อมตอ่นิรภยั ห้ามใช้หว่งเชื�อมตอ่นิรภยัเพื�อวตัถปุระสงค์อื�นใด โดยเดด็ขาด

การใช้มาตรฐาน ANSI/ASSE

รุ่นที�ได้รับการรับรองการใช้ตามมาตรฐาน ANSI/ASSE Z359.11 (มาตรฐาน USA) มีระบไุว้ที�ตาราง A และพิมพ์ไว้บนฉลากผลติภณัฑ์

นอกจากที�ระบใุนคมืู่อการใช้งานเลม่นีแ� ล้วนนั�  จําเป็นต้องปฏิบตัติ ามคําแนะนําในแผน่พบัอธิบายการใช้งานที�แนบมาพร้อมกบัอปุกรณ์สายรัดนิรภยัมาตรฐาน 

ANSI แตล่ะชิน� ด้วย ซงึ� มีคําอธิบายเพิ�มเตมิ จากที�ระบใุนคมืู่อการใช้งาน คมืู่อและแผน่พบัอธิบายการใช้งานอปุกรณ์สายรัดนิรภยัจะต้องให้กบัผ้ใูช้ขนั� สดุท้าย

การใช้มาตรฐาน EAC

รุ่นที�ได้รับการรับรองการใช้ตามมาตรฐาน EAC (มาตรฐาน รัสเซีย-เบลารุส-คาซคัสถาน) มีระบไุว้ที�ตาราง A และพิมพ์ไว้บนฉลากผลติภณัฑ์

การปรับปรุง

นอกเหนือจากการตรวจสอบด้วยสายตาตามปกตทิ ี�จะต้องกระทําในระหวา่งการใช้และหลงัการใช้งานแตล่ะครัง� แล้ว 

อปุกรณ์นีจ� ะต้องได้รับการตรวจสอบโดยผ้เูชี�ยวชาญทกุ 12  เดือนนบัแตว่นัที�ใช้งานอปุกรณ์ครัง� แรก 

โดยจะต้องทําการบนัทกึวนัที�ดงักลา่วและวนัที�ทําการตรวจสอบครัง� ตอ่ๆ 

ไปลงบนแผน่บนัทกึการใช้งานผลติภณัฑ์โดยให้เก็บเอกสารนีไ� ว้เพื�อการตรวจสอบและเป็นเอกสารอ้างอิงตลอดระยะเวลาการใช้งานอปุกรณ์ 

รวมทงั� ให้ตรวจสอบเครื�องหมายสญัลกัษณ์ตา่งๆ ที�อยบู่นอปุกรณ์วา่ยงัสามารถอา่นได้หรือไม ่

ในกรณีที�พบความผิดปกตติอ่ไปนีแ� ม้เพียงหนงึ� รายการ จะต้องเลกิใช้อปุกรณ์นีโ� ดยทนัท:ี 

Ÿ รอยตดั และ/หรือ รอยไหม้บนสายรับนํา� หนกั 
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Ÿ มีรอยตดั และ/หรือ รอยไหม้บนตะเข็บเยบ็ รับนํา� หนกั

Ÿ มีการเสยี รูปทรง และ/หรือ รอยแตกร้าวบนหวัเข็มขดันิรภยั

Ÿ ความยากลาํ บากในการเลอื� นสายรัดผา่นหวัเข็มขดั

Ÿ ความผิดพลาดในการปิดล๊อคหวัเข็มขดั

Ÿ สามารถเปลยี� นแทนตวัเชื�อมตอ่กบัรุ่นเดียวกนัได้

หากพบผลติภณัฑ์หรือสว่นประกอบใดๆ มีความผิดปกตหิ รือการสกึหรอใดๆ หรือเมื�อเกิดความสงสยั ควรจะยกเลกิการใช้โดยทนัที 

ผลติภณัฑ์แตล่ะชิน� ในระบบความปลอดภยัอาจเกิดความเสยี หายเมื�อมีการตกเกิดขนึ� และต้องได้รับการตรวจสอบก่อนใช้งานอีกครัง� อยเู่สมอ 

ห้ามมิให้ใช้งานผลติภณัฑ์หลงัจากเกิดการตกอยา่งรุนแรงเนื�องจากอปุกรณ์อาจเสยี หายแม้จะมองไมเ่หน็สญัญาณผิดปกตใิ ดๆ ด้วยตาเปลา่ก็ตาม 

อายุการใช้งาน

มีอายกุารใช้งาน 10 ปี นบัตงั� แตว่นัที�ใช้งานของผลติภณัฑ์ครัง� แรก โดยคํานงึถงึการเก็บรักษา ไมว่า่ในกรณีใด ๆ ก็ตามไมค่วรเกินสบิสองปีนบัแตว่นัผลติ 

(ตวัอยา่งเชน่ ปีที�ผลติ 2016 จะมีอายใุช้งานจนถงึสนิ� ปี 2028) ผลติภณัฑ์นี �จะมีอายกุารใช้งานดงักลา่วได้ หากไมมี่สาเหตใุดๆ 

ที�ก่อให้เกิดการหมดสภาพที�ใช้งานไมไ่ด้และจะต้องทําการตรวจสภาพอยา่งน้อยทกุ ๆ 12 เดือน นบัตงั� แตว่นัที�ใช้งานของผลติภณัฑ์ครัง� แรก 

และบนัทกึไว้ในแผน่บนัทกึการใช้งานของผลติภณัฑ์ ตอ่ไปนีอ� าจเป็นปัจจยัที�ลดอายกุารใช้งานของผลติภณัฑ์: การใช้งานมากกวา่ปกต ิ

ความเสยี หายกบัสว่นประกอบตา่ง ๆ ของผลติภณัฑ์ การสมัผสักบัสารเคม ีอยใู่นที� ๆ มีอณุหภมิูสงู รอยขีดขว่นลกึ รอยตดั การกระแทกอยา่งรุนแรง 

การใช้งานที�ไมถ่กูต้องและการเก็บรักษาที�ไมต่รงตามคําแนะนํา หากมีข้อสงสยัวา่ผลติภณัฑ์ไมมี่ความปลอดภยัแล้ว กรุณาตดิตอ่บริษัท C.A.M.P. spa 

หรือผ้จูดัจําหนา่ย

การขนส่ง

จะต้องปกป้องผลติภณัฑ์จากความเสยี� งตา่งๆ ตามที�กลา่วไว้ในข้างต้น 

X – เคร� ืองหมายสัญลักษณ์ต่างๆ 

1. ชื�อผ้ผูลติ

2. เครื�องหมายแสดงความถกูต้องสอดคล้องกบัคําสงั� สหภาพยโุรปที� 89/686

3. หมายเลขผ้ทีู�ตรวจสอบการผลติผลติภณัฑ์

4. หลกัเกณฑ์บรรทดัฐานอ้างอิง  และปีที�ตีพิมพ์

5. รุ่นที�ได้รับการรับรองการใช้ตามมาตรฐาน ANSI (สหรัฐอเมริกา)

6. รุ่นที�ได้รับการรับรองการใช้ตามมาตรฐาน EAC (มาตรฐาน รัสเซีย-เบลารุส-คาซคัสถาน-ประเทศอาร์มีเนีย-ประเทศคีร์กีซสถาน)

7. ชื�ออปุกรณ์

8. หมายเลขอ้างอิงของผลติภณัฑ์ 

9. เดือนและปีที�ผลติ

10. หมายเลขเครื�อง 

11. ขนาด

12. อา่นคมืู่อการใช้งาน 

13. นํา� หนกัสงูสดุในการใช้งาน

14. วสัดปุระกอบหลกั

W1 – หนว่ยงานที�ตรวจสอบการผลดิผลติภณัฑ์ 

W2 – หนว่ยงานซงึ� เป็นผ้สูอบประเมินมาตรฐาน CE 

J – แผน่บนัทกึการใช้งานผลติภณัฑ์ 

1. รุ่น   2. หมายเลขเครื�อง   3. หมายเลขการผลติ/ปีที�ผลติ

4. วนัที�ซือ�   5. วนัที�ใช้ครัง� แรก  6. ชื�อผ้ใูช้ 

7. หมายเหต ุ  8. รายการตรวจสอบทกุ 12 เดือน 9. วนัที� 

10. เรียบร้อย  11. ชื�อ/ลงนาม  12. วนัที�ครบกําหนดตรวจสอบครัง� ตอ่ไป

한국어

일반 설명서

C.A.M.P. 그룹은 가볍고 혁신적인 제품을 통해 높은 곳에서 일하는 작업자가 필요로 하는 것을 제공합

니다. 신뢰할 수 있고 안전한 제품을 공급하기 위해, 품질을 인증 받은 시스템 내부에서 설계, 검증 및 제

조하였습니다. 이 취급 설명서는 제품 수명이 유지되는 동안 제품을 정확한 방법으로 사용하도록 정보

를 제공하는 것을 목표로 합니다. 이 취급 설명서를 읽고, 이해하고, 지키십시오. 취급 설명서를 분실했

을 경우, 웹사이트 www.camp.it 에서 내려 받으십시오. 판매자는 제품 사용자의 해당 국가 언어로 쓰

인 사용 안내서를 제공해야 합니다.

사용

이 제품은 훈련을 받은 사람이거나 해당자격이 있는 사람, 혹은 이런 사람의 감독하에서만 사용할 수 있
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Ÿ มีรอยตดั และ/หรือ รอยไหม้บนตะเข็บเยบ็ รับนํา� หนกั

Ÿ มีการเสยี รูปทรง และ/หรือ รอยแตกร้าวบนหวัเข็มขดันิรภยั

Ÿ ความยากลาํ บากในการเลอื� นสายรัดผา่นหวัเข็มขดั

Ÿ ความผิดพลาดในการปิดล๊อคหวัเข็มขดั

Ÿ สามารถเปลยี� นแทนตวัเชื�อมตอ่กบัรุ่นเดียวกนัได้

หากพบผลติภณัฑ์หรือสว่นประกอบใดๆ มีความผิดปกตหิ รือการสกึหรอใดๆ หรือเมื�อเกิดความสงสยั ควรจะยกเลกิการใช้โดยทนัที 

ผลติภณัฑ์แตล่ะชิน� ในระบบความปลอดภยัอาจเกิดความเสยี หายเมื�อมีการตกเกิดขนึ� และต้องได้รับการตรวจสอบก่อนใช้งานอีกครัง� อยเู่สมอ 

ห้ามมิให้ใช้งานผลติภณัฑ์หลงัจากเกิดการตกอยา่งรุนแรงเนื�องจากอปุกรณ์อาจเสยี หายแม้จะมองไมเ่หน็สญัญาณผิดปกตใิ ดๆ ด้วยตาเปลา่ก็ตาม 

อายุการใช้งาน

มีอายกุารใช้งาน 10 ปี นบัตงั� แตว่นัที�ใช้งานของผลติภณัฑ์ครัง� แรก โดยคํานงึถงึการเก็บรักษา ไมว่า่ในกรณีใด ๆ ก็ตามไมค่วรเกินสบิสองปีนบัแตว่นัผลติ 

(ตวัอยา่งเชน่ ปีที�ผลติ 2016 จะมีอายใุช้งานจนถงึสนิ� ปี 2028) ผลติภณัฑ์นี �จะมีอายกุารใช้งานดงักลา่วได้ หากไมมี่สาเหตใุดๆ 

ที�ก่อให้เกิดการหมดสภาพที�ใช้งานไมไ่ด้และจะต้องทําการตรวจสภาพอยา่งน้อยทกุ ๆ 12 เดือน นบัตงั� แตว่นัที�ใช้งานของผลติภณัฑ์ครัง� แรก 

และบนัทกึไว้ในแผน่บนัทกึการใช้งานของผลติภณัฑ์ ตอ่ไปนีอ� าจเป็นปัจจยัที�ลดอายกุารใช้งานของผลติภณัฑ์: การใช้งานมากกวา่ปกต ิ

ความเสยี หายกบัสว่นประกอบตา่ง ๆ ของผลติภณัฑ์ การสมัผสักบัสารเคม ีอยใู่นที� ๆ มีอณุหภมิูสงู รอยขีดขว่นลกึ รอยตดั การกระแทกอยา่งรุนแรง 

การใช้งานที�ไมถ่กูต้องและการเก็บรักษาที�ไมต่รงตามคําแนะนํา หากมีข้อสงสยัวา่ผลติภณัฑ์ไมมี่ความปลอดภยัแล้ว กรุณาตดิตอ่บริษัท C.A.M.P. spa 

หรือผ้จูดัจําหนา่ย

การขนส่ง

จะต้องปกป้องผลติภณัฑ์จากความเสยี� งตา่งๆ ตามที�กลา่วไว้ในข้างต้น 

X – เคร� ืองหมายสัญลักษณ์ต่างๆ 

1. ชื�อผ้ผูลติ

2. เครื�องหมายแสดงความถกูต้องสอดคล้องกบัคําสงั� สหภาพยโุรปที� 89/686

3. หมายเลขผ้ทีู�ตรวจสอบการผลติผลติภณัฑ์

4. หลกัเกณฑ์บรรทดัฐานอ้างอิง  และปีที�ตีพิมพ์

5. รุ่นที�ได้รับการรับรองการใช้ตามมาตรฐาน ANSI (สหรัฐอเมริกา)

6. รุ่นที�ได้รับการรับรองการใช้ตามมาตรฐาน EAC (มาตรฐาน รัสเซีย-เบลารุส-คาซคัสถาน-ประเทศอาร์มีเนีย-ประเทศคีร์กีซสถาน)

7. ชื�ออปุกรณ์

8. หมายเลขอ้างอิงของผลติภณัฑ์ 

9. เดือนและปีที�ผลติ

10. หมายเลขเครื�อง 

11. ขนาด

12. อา่นคมืู่อการใช้งาน 

13. นํา� หนกัสงูสดุในการใช้งาน

14. วสัดปุระกอบหลกั

W1 – หนว่ยงานที�ตรวจสอบการผลดิผลติภณัฑ์ 

W2 – หนว่ยงานซงึ� เป็นผ้สูอบประเมินมาตรฐาน CE 

J – แผน่บนัทกึการใช้งานผลติภณัฑ์ 

1. รุ่น   2. หมายเลขเครื�อง   3. หมายเลขการผลติ/ปีที�ผลติ

4. วนัที�ซือ�   5. วนัที�ใช้ครัง� แรก  6. ชื�อผ้ใูช้ 

7. หมายเหต ุ  8. รายการตรวจสอบทกุ 12 เดือน 9. วนัที� 

10. เรียบร้อย  11. ชื�อ/ลงนาม  12. วนัที�ครบกําหนดตรวจสอบครัง� ตอ่ไป

한국어

일반 설명서

C.A.M.P. 그룹은 가볍고 혁신적인 제품을 통해 높은 곳에서 일하는 작업자가 필요로 하는 것을 제공합

니다. 신뢰할 수 있고 안전한 제품을 공급하기 위해, 품질을 인증 받은 시스템 내부에서 설계, 검증 및 제

조하였습니다. 이 취급 설명서는 제품 수명이 유지되는 동안 제품을 정확한 방법으로 사용하도록 정보

를 제공하는 것을 목표로 합니다. 이 취급 설명서를 읽고, 이해하고, 지키십시오. 취급 설명서를 분실했

을 경우, 웹사이트 www.camp.it 에서 내려 받으십시오. 판매자는 제품 사용자의 해당 국가 언어로 쓰

인 사용 안내서를 제공해야 합니다.

사용

이 제품은 훈련을 받은 사람이거나 해당자격이 있는 사람, 혹은 이런 사람의 감독하에서만 사용할 수 있
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습니다. 이 취급 설명서를 통해 높은 곳에서 하는 작업 또는 그와 관련된 다른 모든 활동에 필요한 기술을 

익힐 수는 없습니다. 그러므로 이 장비를 활용하기 전에 적합한 훈련 과정을 거쳐야만 합니다. 암벽 등

반과 같이 이 기구를 사용하는 스포츠는 위험을 초래할 수 있습니다. 기구를 잘못 선택했거나 잘못 사용

했을 때 혹은 기구를 잘못 정비했을 때는 사고, 위험한 부상이나 죽음을 초래할 수 있습니다. 사용자는 

자신의 안전을 점검하고 비상 상황을 관리할 수 있는 능력을 갖추어야 합니다. 추락방지 시스템을 위해, 

장비 또는 앵커 위치를 정확한 방식으로 선정하고 추락 위험과 추락 높이를 최소화하는 방식으로 작업

을 수행하는 것이 안전을 위해 필수적입니다. 사용자가 작업하는 장소의 아래쪽이 비어 있는 상태인지 

확인하며, 매번 사용하기 전에 추락 시 지면에 충돌할 가능성을 제거하고 추락 범위 안에 기타 장애물이 

없도록 잘 점검하십시오. 추락방지 안전벨트는 추락방지 시스템에서 사용하기에 적합한 유일한 신체 

결박 장비입니다.

이 기구는 밑에 열거한 사용방법 설명대로 사용하여야 하며 절대로 함부로 손을 대서는 안됩니다. 다른 

부품과 함께 이용할 때는 유럽연합 법 (EN)의 합격품이어야 하며 각각의 부품들마다 한정된 능력이 있

으므로 여기에서 법에서 지정한 콸러티를 갖춘 부품이어야만 합니다. 이 설명서에서는 부적합한 사용

의 예를 들었는데 그 외에 무수히 많은 부적합 사례가 있을 수 있습니다. 사람을 다루듯이 조심하여 다루

십시오.

정비

천이나 플라스틱으로 된 부분에 대한 세척: 중성세제와 물만으로 (최대 온도30°C) 닦고 직접 열을 쬐지

말고 자연스럽게 말리십시오.

메탈로 된 부분에 대한 세척: 물로 닦고 말리십시오. 

온도: 제품은 80°C 이하에서 보관해야만 제품의 안전과 효능을 손상시키지 않습니다.

화학제품: 제품에 화학제품, 솔벤트, 휘발유등이 떨어졌을때는 제품의 고유능력을 손상시킬 수 있습

니다.

보관

제품은 시원하고, 빛이나 열을 직접 쬐지 않은 장소에, 습기가 많은곳을 피하고 끝이 뾰족한 물건등과 

제품을 상하게 하는 물질이나 해를 끼칠 수 있는 물건에서 멀리 피해 보관하십시오.

책임

제품을 이해하고 올바르게 사용하며 이제품을 사용할수 있는 스포츠에만 사용하고 올바른 순서를 따

르는 것은 사용자의 의무입니다. 올바르게 사용하지 않은것에는 C.A.M.P. spa 회사나 대리점에서는 책

임을 지지 않습니다. 이 기구는 비상용 안전 기구처럼 안전하고 효과적으로 사용하여야 합니다. 여러

분의 판단과 행동에 전적으로 책임이 있으므로 위험을 초래할수 있는 상황에서는 이 제품을 사용하지 

마십시오.

3년 책임보상

이 제품의 모든 소재 또는 제조상의 결함에 대한 품질 보증은 구매일로부터 3년간 유효합니다. 사용으

로 인해 생긴 마모, 제품을 임의로 수리한것, 잘못 보관을 했거나, 부식, 과실로 생긴 사고로 인한 손상과 

제품을 원래 목적으로 사용하지 않은것에서는 책임을 지지 않습니다.

제품 설명

사용 설명

적용 분야

CAMP 추락방지 안전벨트는 산업, 건설, 구조용으로 제작된 장비이며 더 일반적으로 정의하자면 높은 

곳에서 실행되는 모든 작업을 위한 장비입니다.

실행하고자 하는 활동 및 위험의 유형에 따라, 이 매뉴얼에 실린 지침에 따라 가장 적합한 모델과 유형의 

안전벨트를 선택해야 합니다.

사용방법

최적의 상태로 벨트를 조정하기 위해, 표 A의 설명에 따라 치수를 선택하십시오. 또한 안전벨트의 치수

가 정확한지, 조정 작업이 충분한지, 제품의 용도에 맞게 충분히 편안한지 확인하기 위해, 사용자는 안

전한 위치에서 매달린 상태로 제품을 시험해보아야 합니다. 작업 상황의 위험성과 활용할 개인보호장

비(PPE) 요건을 평가하기 위해 다음과 같은 공식에 따라 추락계수가 정의됩니다. 추락계수 = 추락 높이

/로프 길이. 추락계수가 0인 경우, 즉 로프가 팽팽한 상태에서 작업자가 확보지점 아래에 있거나, 또는 

추락계수가 1이지만 최대 0.6m의 범위에서 자유 이동이 가능할 때 위치확보를 위한 장비를 사용할 수 있

습니다. 그 밖에 추락계수가 1과 같거나 더 큰 경우에는 추락방지 장비의 활용이 필수적입니다. (그림1)

추락보호용 장비의 다른 구성요소와 함께 이러한 장비를 사용할 때는, 해당 사용 설명을 따르고 현행 규

정을 준수해야 합니다. (그림10).
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습니다. 이 취급 설명서를 통해 높은 곳에서 하는 작업 또는 그와 관련된 다른 모든 활동에 필요한 기술을 

익힐 수는 없습니다. 그러므로 이 장비를 활용하기 전에 적합한 훈련 과정을 거쳐야만 합니다. 암벽 등

반과 같이 이 기구를 사용하는 스포츠는 위험을 초래할 수 있습니다. 기구를 잘못 선택했거나 잘못 사용

했을 때 혹은 기구를 잘못 정비했을 때는 사고, 위험한 부상이나 죽음을 초래할 수 있습니다. 사용자는 

자신의 안전을 점검하고 비상 상황을 관리할 수 있는 능력을 갖추어야 합니다. 추락방지 시스템을 위해, 

장비 또는 앵커 위치를 정확한 방식으로 선정하고 추락 위험과 추락 높이를 최소화하는 방식으로 작업

을 수행하는 것이 안전을 위해 필수적입니다. 사용자가 작업하는 장소의 아래쪽이 비어 있는 상태인지 

확인하며, 매번 사용하기 전에 추락 시 지면에 충돌할 가능성을 제거하고 추락 범위 안에 기타 장애물이 

없도록 잘 점검하십시오. 추락방지 안전벨트는 추락방지 시스템에서 사용하기에 적합한 유일한 신체 

결박 장비입니다.

이 기구는 밑에 열거한 사용방법 설명대로 사용하여야 하며 절대로 함부로 손을 대서는 안됩니다. 다른 

부품과 함께 이용할 때는 유럽연합 법 (EN)의 합격품이어야 하며 각각의 부품들마다 한정된 능력이 있

으므로 여기에서 법에서 지정한 콸러티를 갖춘 부품이어야만 합니다. 이 설명서에서는 부적합한 사용

의 예를 들었는데 그 외에 무수히 많은 부적합 사례가 있을 수 있습니다. 사람을 다루듯이 조심하여 다루

십시오.

정비
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말고 자연스럽게 말리십시오.

메탈로 된 부분에 대한 세척: 물로 닦고 말리십시오. 

온도: 제품은 80°C 이하에서 보관해야만 제품의 안전과 효능을 손상시키지 않습니다.

화학제품: 제품에 화학제품, 솔벤트, 휘발유등이 떨어졌을때는 제품의 고유능력을 손상시킬 수 있습

니다.

보관

제품은 시원하고, 빛이나 열을 직접 쬐지 않은 장소에, 습기가 많은곳을 피하고 끝이 뾰족한 물건등과 

제품을 상하게 하는 물질이나 해를 끼칠 수 있는 물건에서 멀리 피해 보관하십시오.

책임

제품을 이해하고 올바르게 사용하며 이제품을 사용할수 있는 스포츠에만 사용하고 올바른 순서를 따

르는 것은 사용자의 의무입니다. 올바르게 사용하지 않은것에는 C.A.M.P. spa 회사나 대리점에서는 책

임을 지지 않습니다. 이 기구는 비상용 안전 기구처럼 안전하고 효과적으로 사용하여야 합니다. 여러

분의 판단과 행동에 전적으로 책임이 있으므로 위험을 초래할수 있는 상황에서는 이 제품을 사용하지 

마십시오.

3년 책임보상

이 제품의 모든 소재 또는 제조상의 결함에 대한 품질 보증은 구매일로부터 3년간 유효합니다. 사용으

로 인해 생긴 마모, 제품을 임의로 수리한것, 잘못 보관을 했거나, 부식, 과실로 생긴 사고로 인한 손상과 

제품을 원래 목적으로 사용하지 않은것에서는 책임을 지지 않습니다.

제품 설명

사용 설명

적용 분야

CAMP 추락방지 안전벨트는 산업, 건설, 구조용으로 제작된 장비이며 더 일반적으로 정의하자면 높은 
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실행하고자 하는 활동 및 위험의 유형에 따라, 이 매뉴얼에 실린 지침에 따라 가장 적합한 모델과 유형의 

안전벨트를 선택해야 합니다.

사용방법

최적의 상태로 벨트를 조정하기 위해, 표 A의 설명에 따라 치수를 선택하십시오. 또한 안전벨트의 치수

가 정확한지, 조정 작업이 충분한지, 제품의 용도에 맞게 충분히 편안한지 확인하기 위해, 사용자는 안

전한 위치에서 매달린 상태로 제품을 시험해보아야 합니다. 작업 상황의 위험성과 활용할 개인보호장

비(PPE) 요건을 평가하기 위해 다음과 같은 공식에 따라 추락계수가 정의됩니다. 추락계수 = 추락 높이

/로프 길이. 추락계수가 0인 경우, 즉 로프가 팽팽한 상태에서 작업자가 확보지점 아래에 있거나, 또는 

추락계수가 1이지만 최대 0.6m의 범위에서 자유 이동이 가능할 때 위치확보를 위한 장비를 사용할 수 있

습니다. 그 밖에 추락계수가 1과 같거나 더 큰 경우에는 추락방지 장비의 활용이 필수적입니다. (그림1)

추락보호용 장비의 다른 구성요소와 함께 이러한 장비를 사용할 때는, 해당 사용 설명을 따르고 현행 규

정을 준수해야 합니다. (그림10).
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정확한 방식으로 사용하면서 안전하고 확실한 확보지점와 시스템의 다른 요소, 예를 들어 추락에너지 

흡수장치, 로프와 카라비너 그리고 기타 다른 요소에 연결하려면, 그림2-10을 참조하십시오. 추락방

지 시스템에 대한 연결 또는 위치 확보는 추락방지 부착점 또는 그림2-10에 지정된 위치를 통해서만 실

행해야 합니다. 장비고리 또는 안전벨트의 다른 구성요소에 연결하는 것을 금지합니다. 확보 시스템은 

EN 795 (>15 kN) 규정에 따른 강도를 갖추어야 합니다. 제품을 사용하기 전과 사용 도중에 버클, 카라

비너의 잠금 상태 및 모든 조정 상태를 점검하십시오. 주요 소재: 폴리에스테르, 금속 구성요소 포함.

다음 내용은 세 가지 유형의 규정에 대한 것으로 하나의 안전벨트에는 다음과 같은(표A) 한 가지 이상의 

유형이 포함될 수 있습니다. 승인받은 안전벨트 조합(예: 하단 안전벨트+ 흉부 안전벨트)은 표A에 설명

된 것이 유일합니다.

EN 361: 추락방지용 전신 안전벨트 추락방지용 전신 안전벨트는 추락방지 시스템의 다른 요소와 결합

된 상태에서 추락을 차단하여 신체 이동을 제한하는 장치입니다. 추락이 발생할 때 밑에 있는 구조물 또

는 지형과 부딪히지 않도록 사용자 아래의 여유공간을 계산해야 합니다. 추락방지 부착지점은 신체의 

흉부에만 있으며 A(또는 A/2+A/2) 문자로 표기됩니다.

EN 813: 하단 안전벨트 하단 안전 벨트는 로프를 사용하여 접근하거나 위치를 확보하여 매달리는 시스

템을 위해 사용되는 제품입니다. CAMP 안전벨트가 부담할 수 있는 최대 하중이 제품 라벨에 표시되어 

있습니다. 장시간 매달려 있을 때 사람의 신체에 위험을 초래할 수 있고, 사용자가 고정된 상태에서 매달

려 있는 경우 사망할 수 있습니다. 사람의 신체에 대한 모든 위험을 방지하기 위해 매달려 있는 상태에서 

벗어나 정기적으로 휴식을 취해야 합니다. 매달리기 위한 부착지점은 복부에만 있습니다.

EN 358: 작업위치 확보벨트 작업위치 확보벨트는 매달린 상황에서 개인보호장비용으로 사용하기 위

해 작업중인 한 명의 사람을 지지하여 신체의 이동을 제한하는 장치로서, 추락을 방지하고 추락할 위험

이 있는 영역에 사람이 접근하는 것을 방지하기 위한 제품입니다. 확보지점은 허리 높이 또는 그 보다 높

은 위치에 있어야 합니다. 위치 확보 및 이동 제한을 위한 부착 지점은 복부, 측면, 뒷면을 사용할 수 있습

니다. 두 개의 측면 지점은 언제나 같이 사용되어야 합니다.

작업위치 확보용 안전벨트 EN 358과 하단 안전벨트 EN 813은 추락하는 것을 방지하는 용도의 제품으

로 단독 사용할 수 없습니다. 추락에서 보호하는 공용(예: 안전 네트) 또는 개인용(예: EN 363 규정을 준

수하는 추락 방지 시스템)의 다른 장비와 결합하여 사용될 수 있습니다. 

필요시, 장비고리를 정확하게 사용하기 위해, 그림11을 참조하십시오. 필요시, 가슴 등강기를 설치하

려면 그림12를 참조하십시오.

고정된 상태에서 매달려 있을 때 나타나는 증상을 방지하기 위해 사용하는 고리 'HelpStep'(Ref.2062)을 

삽입하기 위해, 그림13을 참조하십시오. (별도 제공)

매달린 상태에서 편안함을 향상시키는 추가 시트를 사용하려면, 그림14를 참조하십시오.

상해를 입은 사람을 신속하게 구조하여 고정된 상태로 매달려 있을 때 입은 손상을 최소화하기 위해, 적

합한 구조 장비를 갖추고 작업팀이 적합한 교육 과정을 이수하도록 하십시오.

GT Turbo

GT 터보에는 EN 12842/B 터보체스트 등강기 ref.2256 (그림8-그림12)가 장착되어 있습니다. 퀵 링크

를 열어서 손상된 터보체스트를 교체한 후 적합한 토크로 닫을 수 있습니다. 퀵 링크를 제거하지 말고, 

다른 장치를 퀵 링크에 연결하지 말고, 퀵 링크를 다른 용도로 사용하지 마십시오.

ANSI/ASSE 사용.

ANSI/ASSE Z359.11 (미국 규정)에 맞는 사용을 위해 인증받은 모델이 표A에 기재되어 있으며 해당 제

품 라벨에 표시되어 있습니다.

이 매뉴얼의 사용 지침뿐만 아니라 각각의 ANSI 인증 안전 벨트와 함께 제공되는 설명서의 지침을 따르

십시오. 안전 벨트의 최종 사용자에게는 두 가지 매뉴얼과 설명서가 모두 제공되어야 합니다.

EAC 사용.

EAC (러시아-벨라루스-카자흐스탄 규정) 에 맞는 사용을 위해 인증받은 모델이 표A에 기재되어 있으

며 해당 제품 라벨에 표시되어 있습니다.

재검사 

눈에 보이는 부분에 대한 정상적 확인 이외에, 장비를 사용하기 전후에 12개월 이상의 제품 사용 경력을 

지닌 자격 있는 사람이 제품을 검사해야 합니다. 검사 일자 및 그 확인 작업을 제품 수명 카드에 기록하십

시오. 이 문서를 제품 수명이 지속하는 동안 확인 및 참조용으로 보관하십시오. 제품에 마킹한 글자를 

읽을 수 있는지 확인합니다.  

다음과 같은 결함 중 하나가 있는 경우, 제품을 더는 사용하면 안 됩니다.

Ÿ 하중을 받는 줄에 절단 및/또는 불에 탄 자국이 있을 때

Ÿ 하중을 받는 벨트에 절단 및/또는 불에 탄 자국이 있을 때

Ÿ 안전 버클에 변형 및/또는 균열이 있을 때
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정확한 방식으로 사용하면서 안전하고 확실한 확보지점와 시스템의 다른 요소, 예를 들어 추락에너지 

흡수장치, 로프와 카라비너 그리고 기타 다른 요소에 연결하려면, 그림2-10을 참조하십시오. 추락방

지 시스템에 대한 연결 또는 위치 확보는 추락방지 부착점 또는 그림2-10에 지정된 위치를 통해서만 실

행해야 합니다. 장비고리 또는 안전벨트의 다른 구성요소에 연결하는 것을 금지합니다. 확보 시스템은 

EN 795 (>15 kN) 규정에 따른 강도를 갖추어야 합니다. 제품을 사용하기 전과 사용 도중에 버클, 카라

비너의 잠금 상태 및 모든 조정 상태를 점검하십시오. 주요 소재: 폴리에스테르, 금속 구성요소 포함.

다음 내용은 세 가지 유형의 규정에 대한 것으로 하나의 안전벨트에는 다음과 같은(표A) 한 가지 이상의 

유형이 포함될 수 있습니다. 승인받은 안전벨트 조합(예: 하단 안전벨트+ 흉부 안전벨트)은 표A에 설명

된 것이 유일합니다.

EN 361: 추락방지용 전신 안전벨트 추락방지용 전신 안전벨트는 추락방지 시스템의 다른 요소와 결합

된 상태에서 추락을 차단하여 신체 이동을 제한하는 장치입니다. 추락이 발생할 때 밑에 있는 구조물 또

는 지형과 부딪히지 않도록 사용자 아래의 여유공간을 계산해야 합니다. 추락방지 부착지점은 신체의 

흉부에만 있으며 A(또는 A/2+A/2) 문자로 표기됩니다.

EN 813: 하단 안전벨트 하단 안전 벨트는 로프를 사용하여 접근하거나 위치를 확보하여 매달리는 시스

템을 위해 사용되는 제품입니다. CAMP 안전벨트가 부담할 수 있는 최대 하중이 제품 라벨에 표시되어 

있습니다. 장시간 매달려 있을 때 사람의 신체에 위험을 초래할 수 있고, 사용자가 고정된 상태에서 매달

려 있는 경우 사망할 수 있습니다. 사람의 신체에 대한 모든 위험을 방지하기 위해 매달려 있는 상태에서 

벗어나 정기적으로 휴식을 취해야 합니다. 매달리기 위한 부착지점은 복부에만 있습니다.

EN 358: 작업위치 확보벨트 작업위치 확보벨트는 매달린 상황에서 개인보호장비용으로 사용하기 위

해 작업중인 한 명의 사람을 지지하여 신체의 이동을 제한하는 장치로서, 추락을 방지하고 추락할 위험

이 있는 영역에 사람이 접근하는 것을 방지하기 위한 제품입니다. 확보지점은 허리 높이 또는 그 보다 높

은 위치에 있어야 합니다. 위치 확보 및 이동 제한을 위한 부착 지점은 복부, 측면, 뒷면을 사용할 수 있습

니다. 두 개의 측면 지점은 언제나 같이 사용되어야 합니다.

작업위치 확보용 안전벨트 EN 358과 하단 안전벨트 EN 813은 추락하는 것을 방지하는 용도의 제품으

로 단독 사용할 수 없습니다. 추락에서 보호하는 공용(예: 안전 네트) 또는 개인용(예: EN 363 규정을 준

수하는 추락 방지 시스템)의 다른 장비와 결합하여 사용될 수 있습니다. 

필요시, 장비고리를 정확하게 사용하기 위해, 그림11을 참조하십시오. 필요시, 가슴 등강기를 설치하

려면 그림12를 참조하십시오.

고정된 상태에서 매달려 있을 때 나타나는 증상을 방지하기 위해 사용하는 고리 'HelpStep'(Ref.2062)을 

삽입하기 위해, 그림13을 참조하십시오. (별도 제공)

매달린 상태에서 편안함을 향상시키는 추가 시트를 사용하려면, 그림14를 참조하십시오.

상해를 입은 사람을 신속하게 구조하여 고정된 상태로 매달려 있을 때 입은 손상을 최소화하기 위해, 적

합한 구조 장비를 갖추고 작업팀이 적합한 교육 과정을 이수하도록 하십시오.

GT Turbo

GT 터보에는 EN 12842/B 터보체스트 등강기 ref.2256 (그림8-그림12)가 장착되어 있습니다. 퀵 링크

를 열어서 손상된 터보체스트를 교체한 후 적합한 토크로 닫을 수 있습니다. 퀵 링크를 제거하지 말고, 

다른 장치를 퀵 링크에 연결하지 말고, 퀵 링크를 다른 용도로 사용하지 마십시오.

ANSI/ASSE 사용.

ANSI/ASSE Z359.11 (미국 규정)에 맞는 사용을 위해 인증받은 모델이 표A에 기재되어 있으며 해당 제

품 라벨에 표시되어 있습니다.

이 매뉴얼의 사용 지침뿐만 아니라 각각의 ANSI 인증 안전 벨트와 함께 제공되는 설명서의 지침을 따르

십시오. 안전 벨트의 최종 사용자에게는 두 가지 매뉴얼과 설명서가 모두 제공되어야 합니다.

EAC 사용.

EAC (러시아-벨라루스-카자흐스탄 규정) 에 맞는 사용을 위해 인증받은 모델이 표A에 기재되어 있으

며 해당 제품 라벨에 표시되어 있습니다.

재검사 

눈에 보이는 부분에 대한 정상적 확인 이외에, 장비를 사용하기 전후에 12개월 이상의 제품 사용 경력을 

지닌 자격 있는 사람이 제품을 검사해야 합니다. 검사 일자 및 그 확인 작업을 제품 수명 카드에 기록하십

시오. 이 문서를 제품 수명이 지속하는 동안 확인 및 참조용으로 보관하십시오. 제품에 마킹한 글자를 

읽을 수 있는지 확인합니다.  

다음과 같은 결함 중 하나가 있는 경우, 제품을 더는 사용하면 안 됩니다.

Ÿ 하중을 받는 줄에 절단 및/또는 불에 탄 자국이 있을 때

Ÿ 하중을 받는 벨트에 절단 및/또는 불에 탄 자국이 있을 때

Ÿ 안전 버클에 변형 및/또는 균열이 있을 때
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Ÿ 버클에서 줄이 잘 움직이지 않을 때

Ÿ 버클을 잘못 잠궜을 때

Ÿ 카라비너를 같은 모델의 제품으로 교체 가능

한가지 소재품이나 부품들에 마모흔적이나 손상이  있을때는  조금만  의심이 있어도 바꿔주도록 합

니다. 안전 시스템을 이루는 부품들은 한번 떨어진 경우에는 손상이 있을수 있으므로 재사용하기 전 항

상 검사를 하십시오. 만약 치명적인 낙하가 있었을 경우에는 반드시 바꿔주어야 합니다.  눈에는 보이

지 않더라도 구조적인 것에 손상이 있을 수 있습니다.

수명기간

제품 수명은 제품을 처음 사용한 날로부터 10년간이며, 보관을 고려했을 때, 어떤 경우에든 제조일로

부터 12년이 지난 날로부터 수명이 더 연장될 수 없습니다. (예: 2016년 제조품, 수명은 2028년이 끝날 

때까지) 제품 수명이 의미하는 것: 제품 사용 중단을 초래할 이유가 없고 제품을 처음 사용한 날짜로부

터 12개월마다 적어도 한번 주기적으로 점검을 실행하고 제품 수명 카드에 그 결과를 기록하는 경우에 

그렇습니다. 다음과 같은 상태에서는 수명이 단축될 수 있습니다; 지나친 사용, 제품 부품의 손상, 화학

제품에 닿았을 때, 온도가 너무 높은 상태, 긁히거나 벗겨짐, 강한 충격, 잘못 사용했을 때나 잘못 보관

한 경우. 이런 경우에는 제품의 안전을 보장할수 없으므로 제품의 안전에 의심이 가는 경우 C.A.M.P. spa 

회사나 대리점에 문의하십시오.

운반 

위에 열거한 위험에서 제품을 보호해서 운반하십시오.

X -마킹

1. 제조사명

2. 유럽 89/686 규정 준수 마크

3. 제품 생산을 점검하는 기관 번호

4. 참조할 규정 및 게시 연도

5. ANSI (미국) 에 맞는 사용을 위해 인증받은 모델이 

6. EAC (러시아-벨라루스- 카자흐스탄 규정) 에 맞는 사용을 위해 인증받은 모델이 5. 장비명

7. 제품 참조

8. 제조 연월

9. 시리얼 번호

10. 치수

11. 사용 설명서 읽기

13. 최대 사용 무게

14. 주요 소재

W1 - 제품 생산을 점검하는 기관

W2 - CE 시험 테스트 인증 기관

J –수명도표

1. 모델

2. 시리즈 넘버

3. 제품 로트 번호/생산년도

4. 구입날짜

5. 처음 사용한 날짜

6. 사용자

7. 지시사항

8. 12개월마다 검사

9. 날짜

10. OK

11. 이름/서명

12. 다음번 검사 날짜
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Ÿ 버클에서 줄이 잘 움직이지 않을 때

Ÿ 버클을 잘못 잠궜을 때

Ÿ 카라비너를 같은 모델의 제품으로 교체 가능

한가지 소재품이나 부품들에 마모흔적이나 손상이  있을때는  조금만  의심이 있어도 바꿔주도록 합

니다. 안전 시스템을 이루는 부품들은 한번 떨어진 경우에는 손상이 있을수 있으므로 재사용하기 전 항

상 검사를 하십시오. 만약 치명적인 낙하가 있었을 경우에는 반드시 바꿔주어야 합니다.  눈에는 보이

지 않더라도 구조적인 것에 손상이 있을 수 있습니다.

수명기간

제품 수명은 제품을 처음 사용한 날로부터 10년간이며, 보관을 고려했을 때, 어떤 경우에든 제조일로

부터 12년이 지난 날로부터 수명이 더 연장될 수 없습니다. (예: 2016년 제조품, 수명은 2028년이 끝날 

때까지) 제품 수명이 의미하는 것: 제품 사용 중단을 초래할 이유가 없고 제품을 처음 사용한 날짜로부

터 12개월마다 적어도 한번 주기적으로 점검을 실행하고 제품 수명 카드에 그 결과를 기록하는 경우에 

그렇습니다. 다음과 같은 상태에서는 수명이 단축될 수 있습니다; 지나친 사용, 제품 부품의 손상, 화학

제품에 닿았을 때, 온도가 너무 높은 상태, 긁히거나 벗겨짐, 강한 충격, 잘못 사용했을 때나 잘못 보관

한 경우. 이런 경우에는 제품의 안전을 보장할수 없으므로 제품의 안전에 의심이 가는 경우 C.A.M.P. spa 

회사나 대리점에 문의하십시오.

운반 

위에 열거한 위험에서 제품을 보호해서 운반하십시오.

X -마킹

1. 제조사명

2. 유럽 89/686 규정 준수 마크

3. 제품 생산을 점검하는 기관 번호

4. 참조할 규정 및 게시 연도

5. ANSI (미국) 에 맞는 사용을 위해 인증받은 모델이 

6. EAC (러시아-벨라루스- 카자흐스탄 규정) 에 맞는 사용을 위해 인증받은 모델이 5. 장비명

7. 제품 참조

8. 제조 연월

9. 시리얼 번호

10. 치수

11. 사용 설명서 읽기

13. 최대 사용 무게

14. 주요 소재

W1 - 제품 생산을 점검하는 기관

W2 - CE 시험 테스트 인증 기관

J –수명도표

1. 모델

2. 시리즈 넘버

3. 제품 로트 번호/생산년도

4. 구입날짜

5. 처음 사용한 날짜

6. 사용자

7. 지시사항

8. 12개월마다 검사

9. 날짜

10. OK

11. 이름/서명

12. 다음번 검사 날짜
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LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DURÉE DE VIE

1. Model - Modello - Modèle

2. Serial number - Numero di serie - Numéro de série

3. Month/Year of manufacture - Mese/Anno di fabbricazione - Mois/Année de fabrication

4. Purchase date - Data di acquisto - Date de l’achat

5. Date of first use - Data del primo utilizzo - Date de la première utilisation

6. User - Utilizzatore - Utilisateur

J



Notified body intervening for the CE standard examination:
Ente riconosciuto che interviene per l'esame CE del tipo:
Organisme notifié intervenant pour l'examen CE de type:

APAVE SUDEUROPE SAS
CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 – France –   0082

DOLOMITICERT s.c.a.r.l.
Zona Industriale Villanova - 32013,

Longarone (BL) – Italy –   2008

Notified body controlling the manufacturing of the product:
Organismo che controlla la fabbricazione del prodotto:

Organisme controllant la fabrication du produit:

TÜV SÜD Product Service GmbH
Ridlerstraße 65, 80339 Munich – Germany –   0123

0123

W1

W2

8. Inspection every 12 months - Controllo ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9. Date
 Data
 Date

10. OK 11. Name/Signature
 Nome/Firma 
 Nom/Signature

12. Date next control
 Data prossimo controllo 
 Date du prochain contrôle

7. Comments - Note - Commentaires
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SAFETY HARNESSES

0123

www.camp.it
contact@camp.it

Via Roma, 23    23834 Premana (LC)    ITALY

Tel. +39 0341 890117
Fax +39 0341 818010

CONCEZIONE ARTICOLI MONTAGNA PREMANA

is a brand owned by    CAMP  SPA

TECHNICAL  MANUAL
MANUALE  ISTRUZIONI

MANUEL  TECHNIQUE
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IMBRACATURE DA LAVORO

HARNAIS POUR LE TRAVAIL
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